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y Cattari sotápattipanga 四 (Cattari) 预 流 向 (sotüpatti ENE) 支 (aiga 条件 ) 
> 四 预 流 向 — BAB sce o 

x 由 有 信 」 於 [亲近 善 士 | ， 成 就 HAR) > 由 『 司 愧 | 25 TRAE 
法 ]， 成 就 [法 不 壤 信 |] > 由 [WE 45 | 如 理 作 意 」 ， 成 就 PIS x 
由 [335 DAAI] ° Rt MARIE] ° 


1051-1054. "Cattarome, bhikkhave, dhamma bhavita bahulikata 
sotapattiphalasacchikiriyaya...pe... sakadagamiphalasacchikiriyaya ...pe... 
anagamiphalasacchikiriyaya...pe... arahattaphalasacchikiriyaya samvattanti. 


| pz pse L Bebe wks Bt, SIH, OBIE Re 


Y 


PAS fü AR L nr. ee -来 多 ORE Cy Eo T Vi J ike fs] v ML TEL E 
352355. 


Katame cattaro? 


VAT AGES ABE ? 


Yc yonisomanasiküra 如 理 (yoniso) TEX (manasikara) = 如 实 的 态度 。 


交 _ Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti 法 随 法 行 、 法 次 法 向 => 法 (Dhamma E) 跟随 
(anu RẸ) 法 行 (patipatti JV AE EB :& 2 i8 RMIT) > 跟随 村 道 之 次 第 ， 向 著 杜 道 
ZB PK ONIT ° 


Sappurisasamsevo, saddhammassavanam, yonisomanasikaro, dhammanudhammappatipatti”. 
Tox > Te 视 : 近 : 善 8? 士 ~、 四 BON © wm 
作 3 意 -、 Q REA GI); 是 7。 


~ (Ak ZI. A 5 ° Sotapattiphalasutta fA X Fe ~ EA BF) (SN 55.55-58) 
~2010.6.24 (m) 
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Ee] +O xxt TRTE] 


第 一 章 六 RRR [人 


x 由 | AE) “AT meet) >) 

| 

"Idhananda, ariyasavako buddhe aveccappasadena samal 
araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) s 
purisadammasarathi (3) s à nussanam (9) buddho 


[ 阿 * 美 eB DB? 和 就 x 不 
ES, r,t Bie 2 
J&z Ri 04 一 一 正和 等 ‘FEY 
ARS (4) ) the Eel ARS "者 #、 
(7) 38: fim 8) 天 5 AS Bh ) thr 


à 
d 5o J 


"In this case, Ananda, the noble disciple possesses unwa 
Blessed One is an (1) Arahant, (2) the Fully Enlightened One 
conduct, (4) the Happy One (well gone), (5) the knower of t 
(unsurpassed) (7) trainer of beings (leader of persons to be 
men, (9) the Enlightened One, (o) the Blessed One.' | 
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"oi X Wow [YEA Bee J 
x b | rye, X | 著 闻 正法 | => 成 就 | ARRETE | 


Dhamme aveccappasadena samannagato hoti — 'svakkhato bhagavata (1) dhammo 
sanditthiko (2) akaliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko (5) paccattam veditabbo viññuhrti. 


Fev ERAS RL REAR MSE, 即 +: Eod. í (1) 
Be sz ike, (2) feat A (3) apgr, — Edel 
Aus Ros (4) a ESL 2 18 2 


P TA ) "EV e APE BIS mim | 


He possesses unwavering faith in the Dhamma thus: 'Well propounded by the Blessed One is 


the Dhamma, (1) evident, (2) timeless, (3) inviting investigation, (4) leading to emancipation, (5) 
to be comprehended by the wise, each for himself.’ 


第 三 董 次 Bosh MABE J 


X d& | WE) e | 如 理 作 意 | > 成 就 | TECRGRÍS] 
yx ta EE Fleets | 法 随 法 行 | 。 


Sanghe aveccappasadena samannagato hoti — ‘(1) suppatipanno bhagavato savakasangho, (2) 
ujuppatipanno bhagavato savakasangho, (3) fiayappatipanno bhagavato savakasangho, (4) 
samicippatipanno bhagavato savakasangho, yadidam (5) cattari purisayugani attha 


purisapuggala, esa bhagavato savakasangho (se) ahuneyyo (7) pahuneyyo (8) dakkhineyyo (9) 
afijalikarantyo (o) anuttaram pufifiakkhettam lokassa'ti. 


Fru És fos R A SSE Ra Hel UogeXz BB h 
fos, (1) Rs »: TR (2) Rrr Be Best 
请 


i : 
Biss xp ds (6) "s Ais. UC) BER (8 BE 
Are eRe ka (00 Erter d]s aa LEAS BS 


He possesses unwavering faith in the Blessed One's Order of Disciples thus: '(1) Well faring is 
the Blessed One's Order of Disciples, (2) righteously, (3) wisely, (4) and dutifully: that is to say, 
(5) the four pairs of men, the eight classes of persons. The Blessed One's Order of Disciples is 


worthy (6) of honor, (7) of hospitality, (8) of offerings, (9) of veneration - (0) the supreme field for 
meritorious deeds in the world.' 
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* 5 IE A 
TEE B TES] UA e TE? UR BE 
ja [ES] 、(6) ARF 5 i B s ` (8) & 


BER. o 


Ariyakantehi silehi samannagato hoti (1) akhandehi (2) acc 
(s) bhujissehi (s) vifiiüpasatthehi (7) aparamatthehi (8) sam& 


Pi hs BOA = Pt RZ ALS DU: 
de FE pes (3) AR BES a (4) Ae FZ 


&* (6) C) &< i E 


AE D. J | 
| 
And he poss ear to the Noble Ones, G € srfect, (3) 
spotless and (4) erating, (6) praised by the wi i 
worldly concer concentration of min 
Ayam kho s o dhammapariyayo, y 
akankhaman kareyya — ‘khinanirayo 


khinapettivis ipato, ayo 


阿 * 难 # ! 次 + 第“ 於 "此 + 法 aea 
| 自 * 之 * kik j 
DG. ARo RLR 其 < 他 
iR + 88 VAES 
(X BBE g 


= 
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Soo xw [ 修 六 随 \ DA ü 


"yo so, bhante, ariyasavako agataphalo vinhatasasano, so katamena viharena bahulam viharati"ti? 


| AMER — ize Behe Fs 


£t BEERS ETRE, E = Ati 
法 + 者 #， BART PREF Hel fe Z MK2ñS2 ? | 


eu vv 一 


“Yo so, mahanama, ariyasavako agataphalo vinnatasasano, so imina viharena bahulam viharati. 


| Gear] —-Wime3 Ett p HS 
知 : 教 :法 5 者 #、 MELB AR EGE C etn SARE ABS : 


第 一 重 随时 念佛 


[a. ni. 11.11] Idha, mahanama, ariyasavako tathagatam anussarati 一 


ARBs ABT ARE | 世 Ae Bet, BERR I Ede OR mi. 


v4 
AN 


‘jtipi so bhagava (1) araham (2) sammasambuddho (3) vijjacaranasampanno (4) sugato (5) 
lokavidü (6) anuttaro (7) purisadammasarathi (8) sattha devamanussanam (°) buddho, (o bhagavati. 


| yore, the BE Arn) Bp aR He, (2) 
DXX REP DAS $2, CUN rre (4) Erste 
it mena Me ES c ee ee fh S 
(9) pS Pes, (0) er Br, jg 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako tathagatam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti tathagatam arabbha. 

摩 8 词 那 ? 摩 ? ! tE LES 10 Reet Reser, 彼 ? 
心 ARABIA A Bes Tid ews RRA HRS s ; 
is 心 :其 < 时 ~，  EUdk hide nee Ke E, 
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Ujugatacitt 


labhati dh ssambhati, 
passadd 


Ayam vuccati, mahanama - 'ariyasavako visamagataya p: 


sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno buddhanussatim bhaveti'. 


WROTE ABS | EDRF ORE 


F: di 
JEME SE 
¿+ r, cK 2 Wes 
法 5 A, = Maz aso 
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eke — A 
"Bod yz 随时 念 法 
Puna caparam, mahanama, ariyasavako dhammam anussarati 一 


Wd, ARGS AR ARE | ref,  MégpdE Exe 


‘svakkhato bhagavata (1) dhammo sanditthiko (2) akaliko (3) ehipassiko (4) opaneyyiko (5) 
paccattam veditabbo viññührti. 


『 phe 2 Be. a. (1) MaRS eS, (2) 能 7 超越 时 
(3) aegri, Sehr ee US (00 are) aes, — (s) 
ROS NAR HESS J 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako dhammam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti dhammam arabbha. 


Eege ART ARS ! BD fe MERE KP Se Ge, ear 
FRE RBG RES BS PARLARA ALE AR RRS RR Fu 4 | 
a 心 5 其 < 时 "， 即 : Ps TAG Ag e Ë “303 IED, 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhita pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


lcd ELITEI] ule dpegunietl mre 


Ayam vuccati, mahanama — 'ariyasavako visamagataya pajaya Samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno dhammanussatim bhaveti’. 


FD Saye AR? JEL er Ë 576-9 Bru FR GEI EM Rees 得 平生 等 外 


z E = Y up s 出 b EA ` " 
dm fit, PAS aee dier 中 - 4i x Wp ER AS 
MEE > ` 
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‘(1) suppatipanno bhagavato savakasangho, (2) ujuppatipe 
fiayappatipanno bhagavato savakasangho, (4) samicippatipai 
yadidam (5) cattari purisayugani attha purisapuggala, esa bh 
ahuneyyo (7) pahuneyyo (8) dakkhineyyo (9) afjalikaraniyo (€ 
lokassa'ti. | 


[ 世尊 2 Su xp (1) z2 (2) 
RE dote m m2 法 
Hio m TEN 0d tins. 
(c) fk: RI £ (8) 供 FPR 
(10) fer qe AS, J 

Yasmim, m sāvako sangham anus [ n samaye 
ragapariyutthi apariyutthitam cittam | iyutthitam cittam 


hoti; ujugata cittam hoti sangham 


PRS Se ARS RS POSE os ERE 
AR MBE RE TY ES. AR ARBAB SS 
ess Her, Ek Hime de 


It 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthe n, | i imavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitiman à ssambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiye 


BE, o uide 
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Ayam vuccati, mahanama — ‘ariyasavako visamagataya pajaya Samappatto viharati, 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam samapanno sanghanussatim bhaveti'. 


D = 2m ` T 2 4 ` x ¿ë up 出 3 ` A ¿ë 
FEL ZS ARR S ! ED Be phe RL REED REP? FEL 3 Z 


mAs pAr Be payee aM E Ed dr AIA 
š XA Dn 为 x. T A EL 人 了 
n ——  — Z" L u ss 
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Puna 
(3) asabe 
samadh 
MOR T Fk. Wy ia x 
Ud Ev x : 『 (2) 
BEIGE? (4) 无 x 杂 ? 向 <、 (5) AD 
Xx. (7) SER. (s) E NR e 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako silam anussarati ní asmin aye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam I I tam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti silam 了 
Fi 21 2 IS 4 


FD Saye A 

NN ee 7 XT UU ELA 
> H E 7 + S. 
sug E vd vx 


E RENS vat 甘 <. 


PN 


, ariyasavako labhati attha n, | i imavedam, 
m. Pamuditassa piti jayati, piti assa kayo passambhati, 
hino cittam samadhiye 


ds, zo L PS 心 ;5 质 * 直 v 
随 4 义 -而 "得 2 欣 ;， 随 % 法 5 而 "得 2 欣 ; TA, 
WERK APES RECEN 4 
AdtER-RR Sur hii tE, 


Ayam vuccati, mahanama - 'ariyasavako visamagataya p 
sabyapajjaya pajaya abyapajjo viharati, dhammasotam sai 


Rei = NEG Lg 
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Jay. E A 
"Sh x 随时 念 施 
Puna caparam, mahanama, ariyasavako attano cagam anussarati — 


ke, BoRnaumci Beep eam Ras a ene 


‘labha vata me, suladdham vata me! Yoham maccheramalapariyutthitaya pajaya 
vigatamalamaccherena cetasa agaram ajjhavasami muttacago payatapani vossaggarato 
yacayogo danasamvibhagarato'ti. 


vex we | Tru REA s, eS | Pw REA x BS FI, 
NOSE ARE EE uM 
2M, APR RSH Fea, eitr de ET 
RIAM Friar 物 *。 | 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako cagam anussarati nevassa tasmim samaye 
ragapariyutthitam cittam hoti, na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam 
hoti; ujugatamevassa tasmim samaye cittam hoti cagam arabbha. 


FRLSTE AR ARS ! BD 2 jf RE ER mH gp, oe. 


ead de, BARAER, RM MER 1 
彼 2 心 1 其 < 时 ”， BPR par Be RO aS E 


at 


Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labhati dhammavedam, 
labhati dhammüpasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 
passaddhakayo sukham vediyati, sukhino cittam samadhiyati. 


: 9 
随 4 闵 -而 "得 4 欣 :， BERR FREAK, IPR REA èe KE, 
BERL BEALS Arg 意 - 之 : 身 5 GER Ze Hl eel Be 
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Ayam vuccati, mah 
sabyapajjay 
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BINE yc 随时 念 天 


Puna caparam, mahanama, ariyasavako devatanussatim bhaveti — ‘santi deva catumaharajika 
[catummaharajika (si. sya. kam. pi.)], santi deva tavatimsa, santi deva yama, santi deva tusita, 
santi deva nimmanaratino, santi deva paranimmitavasavattino, santi deva brahmakayika, santi 
deva tatuttari [tatuttarim (si. sya. kam. pi.), taduttari (ka.) a. ni. 6.25; visuddhi. 1.162 
passitabbam]. @ Yatharüpaya saddhaya samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna 
[tattha uppanna (si.), tatthüpapanna (sya. kam.), tatthupapanna (a. ni. 3.71)], mayhampi 
tatharupa saddha samvijjati. € Yatharüpena silena samannagata ta devata ito cuta tattha 
upapanna, mayhampi tatharüpam silam samvijjati. € Yatharüpena sutena samannagata ta 
devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharupam sutam samvijjati. @ Yatharupena 
cagena samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharüpo cago samvijjati. 
© Yatharüpaya paññaya samannagata ta devata ito cuta tattha upapanna, mayhampi tatharüpa 
panna samvijjati'ti. 


sv, 摩 8 词 : 那 +* 摩 5 | EGOGÉtId4ELDAIBÉVUECÓE Am 
Wl Vem Ke Eiki, Bx astrasRi, Armee 
AS. Arr FREER Ax BeBe PD AG, Arty beg” 
FERRE. CBRIADORILAG. ArH kia KG, O0 dub Ki ke 
Mites, swwbe Rem ARR’, Rer AAi 四 
Wot KI RRR, et Beta BRR, REN- 
Elide; O0 dU; KE RES, «= A tb Ba t t ABZ 482 
EC Rer AAMs O BRB KG mie, | ae 


d M Yh 


Yasmim, mahanama, samaye ariyasavako attano ca tasafica devatanam saddhafica silafica 


sutafica cagafica pafifiafica anussarati nevassa tasmim samaye ragapariyutthitam cittam hoti, 
na dosapariyutthitam cittam hoti, na mohapariyutthitam cittam hoti; ujugatamevassa tasmim 
samaye cittam hoti ta devata arabbha. 


Ape ale AR ERS ! ELATI RE SO I pru 
dL Oki 0 Hn Ow. © Bloc, WASIR 

uo NT FRE RBS TA WES ARABS RE a a | e 
SS 其 < 时 ~， 即 + 依 - Ri m E BR IED, 
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Ujugatacitto kho pana, mahanama, ariyasavako labhati atthavedam, labha ati dhammavedam, 
labhati dhamr n. | 
passaddha 


Ayam vuccati, mahanama - 'ariyasavako visamagataya pe iharati, 
sabyapajjaya [sabyapajjhaya... abyapajjho (ka.)] pajaya abyapajj apajjhaya... abyapajjho 
(ka.)] viharati, dhammasotam samapanno devatanussatim 上 i 


ST MRS | BEBE PRT F BER: q pt By 
ee 4i x HS ECT xS : m 
Ly | Fall fx x 


AN 


E 人 
5 CES ms 


Yo so, maha iññatasasanc imina viha ulam 
viharatī”ti. Das 


ELE e 


£ e Mahanamasutta ££ K Æ 2g IBF) (AN 6.10) 
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faran C e 二 yr /一 

eb Ugo Ww [ 183848 p Bil Fike | ° ] 
W AXLKR > @ 於 佛 有 疑 、 四 ARO 8358 ` @ 22 85 ` use 
Idhavuso, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati. 
O Xx! — UR Hes, SRGXSXtÉRA ( We Rz) Arik- 
2 期待 和 SIND EO  CRRBERRAÉRR LISTS, 

Yo so, avuso, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na sampasidati, tassa cittam 

na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, 

Rx! lAr, dete] Hamme Keep ( Pepè?) 
Ae HAS STIRS ERLE, PREE ARE PAR 
Meee, WORE aA BES HE ql»; 
ARS fg MICE AR SI. 


yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, ayam pathamo cetokhilo. 


hu Tr š A ^ WES BAS Xi. Re AES HE3 AUN 精 : S ERR 
TSE APSA ARE EB E 此 * 为 + 第 “一 - 心 1 ER, 


Puna caparam, avuso, bhikkhu dhamme kankhati vicikicchati...pe... 


O ix Rx! DES =S GSIEGXMU (BERGE) 


MASKS Ay BE BASHA SR. STIS EAU,  RÉEMEIAMRL. 
不 2 得 2 泽 : CK Ax! en ph AU Wagers BRAY 

( EEI  AOLIRSOEREEORAGOHI STIS BALE, 不 ? 
ELEDA PRRP Ae | EER BAS RAR 
MD 85 HSS, RAO RARE, 如 2 是 ”: k 
HEARERS 325. MGE. Ol 2 PRY fac BERRY 
JERE 此 ENSE 


sanghe kankhati vicikicchati... 


KA #* X Ax! iS A SMS (BRE PEE) 


B eed Ee A HAS Fy EN NE CERA has ^ BLA. TE 能 二 


zi 
Cep MIRO Xl 


ops 
d 


din 友 | BREE, denkt: Nie 
2D) ARE Me ARE SER, STI ELAR 
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zt 
¿ 7 


ya Yi 3i 
iB 


ER We me GT 
AXR Axp Hd Ru 
xo 


ee whe dbr A r ob? íi, 


Y &r4 


^ Pu arca. 心烦 5 意 - BEAS TARH 
RIR P Aer Arl AAW, BEE Be 
Re (REIR) Behe RHA AT AED 
{BEAR RABBLE, WORE Hb: 
ARS 精 : 勤 5， PRE mu v APL RI p^ BES 
Beth, igi RO RiB, E 
Wd, z NCZ AEX, 

| 
sabrahmacari: ano ahatacitto khilaja 
e 复 5: bY si 2 PAL, 
AGREE # 意 下、 gis Au AK>. 


MESI 
NST BPE AR ARS 31; 


cetokhilo. 


IRS 


yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya p 


如 8 是 ~ : AREA BARES Xii. 
MOSTARA ss tbe yt BOB 


DN 33, 319) 
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Yc Saddhammappatirüpaka 像 法 (patiriipaka 假扮 成 、 看 起 来 像 、 相 似 於 正法 ) >< 
Saddhamma 正法 (Sa #2 JE ` eh s FRR > IB x ko S a5) 


“ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo, yena pubbe appatarani ceva sikkhapadani ahesum 
bahutara ca bhikkhü afifiaya santhahimsu? Ko pana, bhante, hetu ko paccayo, yenetarahi 
bahutarani ceva sikkhapadani appatara ca bhikkhü aññaya santhahanti"ti? 


| 大 ?4 德 f ! tome Te Bs. mel ee? ZW, 学 8 
PAALDE mye Serre ws, 得 和 立 4“ 智 * 耶 i ? 大 4 德 和 1 
Lr weeps As, ddetfpRmemRe T, BL Aeele £ 2 


Mm VER ot As FRPP APE ERE ? | 


"Evaficetam, kassapa, hoti sattesu hayamanesu saddhamme antaradhayamane, bahutarani 
ceva sikkhapadani honti appatara ca bhikkhü afifiaya santhahanti. 


| wei Be | 此 ?为 & 如 是 ~ : Be TEER Bo. LEVAT: JA 
时 ~， 学 了 者 #8 则 多， dae VILE Ei Re ae the 


Na tava, kassapa, saddhammassa antaradhanam hoti yava na saddhammappatirüpakam loke uppajjati. 


ie; Bel AeXEVgEBRR ( ARLES, REBEL. de free 
KY) 2 RAMS, Beko ( [E DAL det a) ET 
TES 


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirupakam loke uppajjati, atha saddhammassa 
antaradhanam hoti. 


yet Be | BLAS Sethe ET 时 ~ ” 则 有 去 正和 法 8 之 Ag! 


Seyyathapi, kassapa, na tava jatarupassa antaradhanam hoti yava na jatarupappatirupakam 
loke uppajjati. 


weiss | Beyer Re Be (At) Sis Rims, BALA 
Zeper REET | 
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Yato ca kho, kassa Da, jate pappatirüpakam loke u PE ajja ti, atna jatarū passa an aradhanam hoti. 


;加 4 dé oe 
iz E> E JA e 


Evame 
saddha 


WEF ARR ET ; 


Yato ca kho, kassapa, saddhammappatirupakam loke uppi 
antaradhanam hoti. | 


wie | 像 法 5 之 : 世 r 生 ?7 时”， a 


Na kho, kassapa, pathavidhatu saddhammam antaradhap 


ie; Re | ALEA RS 


na apodhatu 


KR Bus 3 
na tejodhat hapeti, 


na vayodhatu saddhammam antaradhapeti; 


E RET EA ENR ORS, 


atha kho idheva te uppajjanti moghapurisā ye imam sad 


但 4 是 "， OED RB AS ET 之 :时 7, y P 


Seyyathapi, kassapa, nava adikeneva opilavati; E 
wes Be) We 除 和 非 : 船 4 之 : 先 ; f 
` y | 

T s 


na kho < K alri Sadaarialtrnrt ;| hanam a 


4 3 


"E 
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m dw [正法 」 混乱 乙 五 因 ! 


交 ESRA > @ 不 尊重 师 一 一 不 亲近 善 士 ， 四 XS $:k— —KBMEX: OR 
Seem Ree O 不 得 重 学 一 一 不 法 随 法 行 ，@ RBS P—\—_ WA ` kim o 


Pafica khome, kassapa, okkamaniya dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya 
samvattanti. 


de; Re | Bete SPR RLS, ee REP AIRS EE 


sa 4) 2 S n ¿8 n, 
混 $ 乱 4、 REIL | 
Katame pafica? 


BIRERE ? 


Idha, kassapa, bhikkhu bhikkhuniyo upasaka upasikayo @ satthari agarava viharanti 
appatissa, @ dhamme agarava viharanti appatissa, © sanghe agarava viharanti appatissa, @ 
sikkhaya agarava viharanti appatissa, © samadhismim agarava viharanti appatissa 一 

E: — | zMe3t5, Ax Jb fes, t> eye? fx 
( ë des 3 、 kik- ( 信 : 女 :*) Fr: TO ys 
2, XE 2 ` 


d š 


ime kho, kassapa, pafica okkamaniya dhamma saddhammassa sammosaya antaradhanaya 
samvattanti. 


wei He | 有 x 此 * 等 五 x 法 5 存在 s， FEE Re GEDQASGARTÉI 


a %) 2 yen 
wb B XS Bus A | 
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SNL 


addhammassa thitiya asamn 


Katame pafica? 


BLRT ENRE? 


upāsakā upasikayo @ 
ranti sappatissa, (3) SE 
issa, © samadhismim 


Idha, kassapa 
sappatissa, (2) d 
sikkhaya sag 


im; He ei. 3 ^s 
( tank? x. k a 
epr, 住 BETIA E 
48 2 dimi. a ee ) Bi 
£ E Z. I 


ime kho, kassapa, pañca dhamma saddhammassa thitiyg 
samvattanti"ti. Terasamam. 


wie | dos Rxejike BLAS, 
FARIS BLE, REAR 1 | 


~ (LEME - LER i XE AE) (SN 16.13, 156) 


~ € 38 R 共 316 ~ 


ES be ES 


[CS — Bb ^j 
O Sixt +O Fon ° 


N 


Ea 


=a 


N 


a4 x ET 
Mz s BS [JE 
已 ,一 


E v s 
问讯 5 於 = 


ARE ARY B 2 BRL, 
XL 
a4 x FES fr: 


JA k 
kevalakappam jetavanam obhasetva yenaham tenupasankami; upasankamitva mam 
TE 


Ax Ki A2280 465 s 
2205 Ju sss IE. = 


KREG REPNE 
Ekamantam thita kho, bhikkhave, sa devata mam etadavoca — 
= | — y 2gyu— WS 
『 大 * 德 2 | 

fpe Pye tes Ape 


sattime, bhante, dhamma bhikkhuno aparihanaya samvattanti. Katame satta? 
whe Bees KS 
z? 


, 


151 


ATL 


将 22 4 


Sez 


a 


Sx 
4 ERI 


HL ERRARE Š 5 
ISL 2 yh TA 
Satthugaravata, dhammagaravata, sanghagaravata, sikkhagaravata, samadhigaravata 
hirigaravata, ottappagaravata 
E | @ Sd. 
Fe ` © 3r z š i x= ` 


@ 
! 


tatthevantaradhay! ti 


© =u: O0 
O $2: 
将 : 


^ 


Ime kho, bhante, satta dhamma bhikkhuno aparihanaya samvattanti'ti 
the $£ 2+ š ;Ë 


B; 
a 


| 

E ye? iE 
— 

zu 


Idamavoca, bhikkhave, sa devata. Idam vatva mam abhivadetva padakkhinam katva 
E 
t, 


Rewer Me mU Es were Š = 
R8 而 上 np A. | 


= p 39 SORA ce 


Bs 


33. "Imam, bhikkhave, rattim annatara devata abhikkantaya rattiya abhikkantavanna 
HS 


全 二 
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x 


w 七 不 衰退 法 > 0 BH. O SK O SKE. @ BHF. O BK 
abhivadetva ekamantam atthasi 
[ = 


E 8) 


VA 一 经 
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nadhigaru atapi, sikkhaya ti 


Be BIER Eo 


ANNAN 


Hiri ottappasampanno, sappatiss 


Rakei ELO S (EB: 


rihanaya, nibbanasse 


P EE 人 T 
x x N “ 
PER ds T | 


~ (HX BH fa - +4 da ° Hirigaravasutta Z€ EK pl KE) (AN 7.33) 


~ £409 #3168 ~ 
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oed Th £28 
【最 不 善 十 与 最 善 士 】 
第 一 章 


谁 是 「 最 不 善 十 


2 
x WKÉ-TO0x5.05.0 84&.0»8.0«2.0 失 念 、@ 
"Katamo ca, bhikkhave, asappuriso? 


RET 
| set rb? 1 rar RL SSL HEME ? 
Idha, bhikkhave, ekacco assaddho hoti, ahiriko hoti, anottappi hoti, appassuto hoti, kusito 
hoti, mutthassati hoti, duppafifio hoti. 
brhi! tee RS 有 > 一 -类 和 X00 TELS O Bethy, 
e €. O rH e WL e. O X t O0 € Ex. 
Ayam vuccati, bhikkhave, asappuriso. 
Beeb? es | tbe BERTHS He, 


Katamo ca, bhikkhave, asappurisena asappurisataro? 
EE j= ! X3 Fe? BEX boo FRR ` p +> 


RERESL HEH 
Idha, bhikkhave, ekacco attana ca assaddho hoti, parafica assaddhiye [asaddhaya (ka.)] samadapeti 
O mehi! 
Eita? 2i 


i: 


trij ESE 


` 
VAS, 


A^ B He AR = ay Sx 
attana ca ahiriko hoti, parafica ahirikataya samadapeti 
O x84: 


AN 


Sa Bye 4bs $£ x fae 


~ 2414 SIH6R — 


4] 
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attana ca anottappi hoti, parafica anottar 


又 z 勘 53 他? Dz 


attana ca kusito hoti, parafica kosajje samadapeti; 


© x-B' 5S: LEM x Epi Ab: Y 
attana ca mutthassati hoti, parafica mutthassacce [mutth T. sya .)] samadapeti; 


| | 
XÉT AA 


uppafifiataya samada 


I 


— 25) < ; 
EAS PRU RE 


sena asappurisataro. 


qu^ 
xE 
s 
Cr 
lo 
xi 
M 


`x 
AN 毒 纪 Le 
— ` ase 
x LS š 


SOE FG . co WV LUE ° 
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ER — A dp A 
DN x: bx DEAE] ? 
X #+ > @ 有 信 、@ AHO ARO BHO RHO 具 念 、@ RES: 
Katamo ca, bhikkhave, sappuriso? 


26% thee Be SG EARS? 


Idha, bhikkhave, ekacco saddho hoti, hirima hoti, ottappi hoti, bahussuto hoti, araddhaviriyo 
hoti, satima hoti, pafifiava hoti. 


B44 b> «mil weNide—- XA, X00 Artes, 
ER EN Sips, © 发 勤 #、 EET SN 


Ayam vuccati, bhikkhave, sappuriso. 


eye ei! whe BL Bete He 


Katamo ca, bhikkhave, sappurisena sappurisataro? 


the ph wees 1 — > BER 42 hh? 23+ 更 和 善 5 士 ”者 二 耶 # ? 
? v, ° z 


Idha, bhikkhave, ekacco attana ca saddhasampanno hoti, parafica saddhasampadaya samadapeti; 


See rb? es | Heres ee == =m k" mw 
ibs A edes: 


attana ca hirima hoti, parafica hirimataya [hirisampadaya (ka.)] samadapeti; 


又 z 自 " 身 5 Axis, tae USED by A NIS ; 


attana ca ottappi hoti, parafica ottappe samadapeti; 


© Le Ar Ai Ar, dox EBERT AS ; 


~ £439 X316 R ~ 


44 


qeu 
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attana ca l 


@ 


attar 


Le he He He WE 


fac SC BS ds 


attana ca upatthitassati hoti, parafica satiupatthane [satipat 


as 自 UP d ERAI 


er p 
x A 5, 


. n. pi.)] samadapeti; 
fc Rah dt REA 


- NN . ~ NN - l 
attana ca paññasampanno hoti, parañca paññasampada 


| 


fyc SC Ene di | 


l 
na sappurisataro"ti. [ 
sis rb 


° BÉ o Assaddhasutta y fe, X f )) (AN 4.202) 


~ € 44 R. X316 R ~ 


The Pali Text's Guidebook F ®## + oF FRX ZAB 45 


[ # pu ] 
不 善 士 四 法 


Keke x 
"m — Fh 
六 不 善 士 > @ 有 暴露、 四 RAHA: O 不 显露 、@ 不 承认 他 人 之 鼻 


承认 自己 不 让 ; O MBO mXBOIÓE ° 


xe 


;@ 不 显露 、@ 不 


73. "Catühi, bhikkhave, dhammehi samannagato asappuriso veditabbo. Katamehi catuhi? 


| :SYGRÉI p mi ete war He Bike Br REB, 


VA RAM? 


Idha, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa avanno tam aputthopi patu karoti, ko pana vado 


putthassa! 
O Hsgt^hlg 世 Arr get, 
MoR goe, ATE DLE AY RID Es ? 


Puttho kho pana panhabhinito ahapetva alambitva paripüram vittharena parassa avannam 


7 


Arih? A 


bhāsitā hoti. 
O A MR Be, Riba PARIR, 
md fey AEREE, 


Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti 


ae | Wie, RRR SSE, 


Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti parassa vanno tam putthopi na patu karoti, ko 
pana vado aputthassa! 
ne (xke, 请 # 比 2 在 z-1 mr 
UNS PRS AQ RS, 不 显露 


多 


= = 3 2f 
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Puttho kho pana pafihabhinii 


LO hapetva lambit aparipuram avi 


avittharena parassa vannam 
bhasita hoti 
o 1 Bev n 
4dp ^, X. 
Ret 7] 


m 


etam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


Eki Mbt Éil Be Kae pr Ber Bete 


Veditabbar 


j 
Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano avar 


tam pu 
pana vādo aputthassal 


hopi na pātu karoti, ko 


O dütACHBROGbREIT 不 & 善 有 士 了 


At ERE 
A = FS, ¿ERS SE EMAR: RH] 
Puttho kho p tva lambitva aparipürs annam 
bhasita hoti. i 
2 18 a, HEDA 22 而 7 » 4 u B us < z 


(LER 


a. TEM sb, 


Veditabba puriso ayam bhavanti. 


Re >i ! Bie RPK np 


Puna caparam, bhikkhave, asappuriso yo hoti attano van 
pana vado putthassa! 


© Moke, HAMKI 不 % 善 5 士 ” 
PRP BASES, ATEAN ANRE ? 


Puttho kho pana pafihàbhinito ahapet 


@ 1 
dim 


~ € 46R X3I6 R ~ 
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Veditabbametam, bhikkhave, asappuriso ayam bhavanti. 


Bee yb? S| rke etr Ržen, 


Imehi kho, bhikkhave, catühi dhammehi samannagato asappuriso veditabbo. 


A AÉII 车 成 i 就 此 * 等 和 四 ^ 法 i freee Bre RVBstr, 
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: @ Bë 
&.G 


Catühi, bhikkhave, dhammehi samannagato sappuriso ve 


abi b hil Bai meth OAS Ae 
PE) os FE 2 fay = 2 | 


| 


i 


Idha, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa avanno tam pi 
aputthassa! 


@ Hien! Mi4ekEeL - 


PEE EE E DRIESMHEST 


| 
lambitva aparipüram avittharena parassa avannam bhasita hoti. 


1 


7 = ¿ 
` ` AY fn = 4; 
ç J 2 y x] 
' 


Puttho kho pa 


@ i: 


+B: Š T 


Veditabba uriso ayam bhavanti. : 


eye As | Be Fe per Bre Bete, 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti parassa van 
pana vado putthassa! 


[3] FER Fee b m | RIAM 
BI^ZRORAL GET, PeR ARE ? 


Puttho kho pana pafihabhinito ahapet alambitva pi 


w 
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Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 
Heb Ald Bede Re Bete, 


pana vado putthassa! 


` 


vts Ib? fei! 
PN 路 六 


= 


i563 
FL URS SABRE ? 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano avanno tam aputthopi patu karoti, ko 


bhasita hoti. 


-RB FI 
Puttho kho pana panhabhinito ahapetva alambitva paripüram vittharena attano avannam 


AR 2 z 13 
n9 es | 


he Br 
Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti. 
ike er este, 


pana vado aputthassa! 


Heyes | Bs 


Puna caparam, bhikkhave, sappuriso yo hoti attano vanno tam putthopi na patu karoti, ko 
BOR 


ATE ULAR Y SHE; ? 


peni [a í 
bhasita hoti. 


7, ANT X. 
SE, A Ds F] š 
Puttho kho pana pañhabhinito hapetva lambitva aparipüram avittharena attano vannam 
A && H Š 225 4 4 
© 18h, DEP PESE BRA BEL, 
>y T = 
° 


32% bb? ei! 


FR RAS FEDS 
Veditabbametam, bhikkhave, sappuriso ayam bhavanti 


Bika SS aE aa 
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T 


ax 


Á&: 
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第 九 品 w 【得 知识 的 七 个 人 条件】 


Satta sappurisadhamma - idhavuso, bhikkhu dhammafifiü ca hoti atthaññū ca attafifiu ca 
mattafifiü ca kalaññü ca parisaññü ca puggalafifiu ca." 


Rare: Ad bA D @ 知 : 教 :法 
@ Fa aes e Fa Beto @ Aus iX. © Ans 1 ae, 
O 知 : 个: AS, 1 


~ CE BH Je + Sangitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 330) 
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Satta bhikkhu assaddho hoti, 
hoti, kusito hoti, mutthassati hoti, duppafifio hoti. 

eS JES GEE : e Wee Moe x YS? fei 
Br © EH DP fe Feel 懈 
4 x8 A J hr, ; 


loti, appassuto 


@ # 
. © 


= Tdi: 成 就 正 


hu saddho hoti, hirima hoti, ottappi hoti, bahussuto hoti, 
pafifiava hoti. 

i 
u the x Yo tg 
tB]. @ He 
O RE: : 


Satta saddha 
araddhaviriyo h 


£ BBE .Saügitisutta S Zl 4E) (DN 33, 330) 


VE Se —n fd oc RU 
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第 二 日 X Rf (BAR) ' TAR [修成 正果 」 | 


a ag 


EX "RE SY» 
T4e394E Sy 的 方式 ， 
看 待 ， 身 过 的 每 一 件 事 物 ; 
尤其 是 ， 和 与 利益 相关 的 ! 
而 不 是 ， 一 切 “ 放 空 ” 
或 “ 室 想 ”而 已 。 


更 不 是 ， 把 一 切 都 看 成 是 ~ 
一 > “想像 的 ” | 
WR? DART RS > 
被 抓 到 ! £ * 45 : 
| 你 为 什么 ， 偷 我 的 东西 ? | 
DAEAR: 「 我 没有 偷 你 的 东西 ， 
ARA ERROR! | 
ER OYE > 3| A FBS! > 
会 “a te” "i ? 
所 以 ， 对 【因果 】 要 有 信心 ， 
MER "By 有 信心 ! 
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UU QE VP 
Ta THY RE 
就 好 像 : 
ABO + @ # 
没有 既定 的 81 
何 : “#] £ p x 
【修成 正果 】 


^2010.5.25 (=) 
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X sa ` 
w 因果 观念 š NEA 9 8 R 


(HERA FERR: ) 
Ay EAE AB o^ BA HRY TE ; 
什么 样 的 土地 ， 长 什么 样 的 来 ; 
什么 样 的 信赖 ， 受 什么 样 的 受 ，; 
Ay FRR FRR > SAP ERY TF ° 


什 度 样 的 天 空 下 ， 活 什么 样 的 人 ; 
AH FER) BB > IPAE HY AM ; 
什 度 样 的 流水 ， 给 什么 样 的 感受 ; 
什么 样 的 大 海 ， 是 什么 样 的 姿态 。 
Ap ERES ge 
HAD AS Ye ie c E$ 


CIN 
m 
XA 

[9] 


只 :要 :一 -失足 : Hegede-Hieeee 
E E E 

Jo re eo B E s ; 

ERREI TEE ， eR e GARS. ; 

Bo a ESAT: ， Be a eI TERRE ; 

FBO BSE: Dale ME EAE T. 


rE rE rE 
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~ € 36 RÀ 共 316 页 ~ 


w RRA 
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= AFRE 


TR RRS RR, ! 


不 是 什么 BR: 
8 X408 Ry ; 


而 是 : 


HE? 


je £ Ñ RM? | 


或 是 


: TAR ! 


je £ A SEHE y 
ay 8128 ° 


rE rE 
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Y yr d) zee A <> 


2 能 3 
A 
H 


itomimp^e4a ， 是 
五 x 篇 | puem^] ytet 352JE 
[ 佛 ， 还 落 不 落 因 果 ? 

[不 是 : 不 落 因 时 ; OH: FH 
~T RAR Re 

ZAAR 不 对 
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* RRAS C 走出 因果 的 ' 常 是 」 ~ 


MRARIERREA' AL? 
OFS TPH? 'R LTTE; 
$E: 


[ 常住 的 一 一 
(D 室 性 、 
Q 3535 ë, ^ 
Q 有 分 心 、 
@ 如 来 藏 ， 


或 者 ， 常 住 的 一 
COME lee ` 
© 极乐 世界 、 
O MARRA 
@ EFA? | 


只 是 ， 相 应 的 因缘 、 休 件 ， 


不 断 的 在 变动 而 已 ! 
所 以 是 | 缘起 | | 


rE rE rE 
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第 十 = 


va bhagavantam gathe 
i-e Blend 
"Rüpam na jivanti vadanti buddha, katham nva 


Bee BERLE tbe Bae NJ 


Kutassa atthiyakapindameti, katham nvaya n 


whe ey & Ble Ay Ef 来 多 Jm 16 
alalam hoti, kalala 
thre Be ee : 
初 4 ; 精 £c 
yate pesi, pesi nibbat 
A SEE REA dX 
ana pasakha jayanti, kesa lom 
BEATE BES RH URS PB. E7 X cde i e 


“Yaficassa bhufijati mata, annam par 
如 8 是 “ 依 - 母 % 得 * 受 用 * $ 
Tena so tattha yapeti matukucc 


o det ELGG 者 A 
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s e Pus, 【 解 脸 何 因 c Sate] 


x RRA > 0 žk 2 @ 20 2501$"5^0£8&.—9:Gsc--9: 
20209 @ FER COO RF (0 RARER o 


"Kimatthiyani, bhante, kusalani silani kimanisamsaniti? 

[ @ Ket ! Bamix Bem FLAS? W-BRAS 
利益 - 耶 : ? | 
"Avippatisaratthani kho, ananda, kusalani silani avippatisaranisamsanr ti. 

Ty HRs ! BRR, BS LAS, 以 -不 X 悔 人 
AE. | 


"Avippatisaro pana, bhante, kimatthiyo kimanisamso"ti? 


Er a Ki iem Xs, BIBL He Bate m HEr? 以 - 


"Avippatisaro kho, ananda, pamojjattho pamojjanisamso’ti [pamujjattho pamujjanisamsoti 
(SI. sya. pi.) a. ni. 11.1]. 


[ 阿 * £l ! 不 282 Be =, Ape m ELE. V.- dere 
BF 7. |] 
"Pamojjam pana, bhante, kimatthiyam kimanisamsan”ti? 


[© 大 ? 德 | Xs, dede Aem BLAS? 以- 
何 和 为 利益 


E 
Ex 
4 
uo 
~ 
L 


"Pamojjam kho, ananda, pitattham pitanisamsan'ti. 


Cee ! Wb Aelia, WE Ate. | 
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"Piti par 


AI. 


“Pīti kho, ananda, passaddhattha passaddhanisamsa’ti. 


| pyr ees | mcd Breet o ye Bela, grids 为 人 
d^ 
x 6 | 


以 一 


sukhanisamsa"ti. — 


| 阿 * L 为 4 纪 a# 而 SEE JE 
i. | 
"Sukham pana, n iyam kimanisamsan”ti? i 
TO kiel xc, HR AS EDS 
P EE UEE: Hh: 2 j | 
"Sukham kho, ananda, samadhattham samadhanisamsa 
| 阿 * 准 z | 乐 2 者 #， Bf LEG p 


"Samadhi pana, bhante, kimatthiyo kimanisamso"ti? 
g Y 
» E 


[ €] 


Al 
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“Samadhi kho, ananda, yathabhütafianadassanattho yathabhütafianadassananisamso"ti. 


[ 阿 " ges | eee Aa OU gee rape ay RL ES, 
以 ~ Í got Bee oy 为 + 利益 -。 | 


“Yathabhutahanadassanam pana, bhante, kimatthiyam kimanisamsan"ti? 


TO Kriel xs 『 如 8 实 ~ 智 * 见 知 者 内 BAe mu 
fide? SPE ASARRE? | 


Depe Tange e AUG mede 
Doe AVES, | 


"Nibbidavirago pana, bhante kimatthiyo kimanisamso"ti? 
TO Kee! a Romeo at, Aem Er? 以- 
pef fm - FRE ? | 


"Nibbidavirago kho, ananda, vimuttinhanadassanattho vimuttinanadassananisamso [... 
nisamsoti (si. ka.)]. 


DESI eae ats, O As Ú LRS Ray edi 
fee, 以 ~『 pel age ae Ay =. š 


~ (Z ZI. FÉ ° Kimatthiyasutta 82 ARF [)) (AN 10.1) 
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x T = EP LAH 
= @ =£ XE URAL = @ KREBS RRB EAH 
O 不 信 、 不 宽容 亲切 、 懈 总 CO RAK RAR ZR = 图 


= 0 BR. RRB RR < 


76. “Tayome, bhikkhave, dhamma loke na samvijjeyyum, 
araham sammasambuddho, na tathagatappavedito dhamme 
E 72 m: FAR « SS IEG 
AS 阿 " FRR BS : 
Ju; ax AR 4292 5 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamma loke na samvijjeyyu n 
araham sammasambuddho, na tathagatappavedito dhamm 


I 
šh: pr ! ue M: ELE 三 法 
现 如 A p x ke ft, 


Yasma ca kho, bhikkhave, ime tayo dhamma loke sam 
araham sammasambuddho, tasma tathagatappavedito dhe 


ETE Re gu | Ber PA Abrs; phe pA 
出 1 4a 3 He Ray Xf Š qe 
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Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo jatim pahatum jaram pahatum maranam pahatum. 


ET Ib? É$ | FEL RR tS, v All? RY $E 2 3: AER Bri L. 
Bs FE, 


Katame tayo? 


fpe $£ 2 BAS 8 耶 = ? 


Ragam appahaya, dosam appahaya, moham appahaya — 


O ZB Rs, BEB, REBT Hee. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo jatim pahatum jaram pahatum maranam pahatum. 


Bee h>: | BARB S38 KS, BEARS REBAR, Pri. 
ÉN 2 Ee 


Tayome bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo ragam pahatum dosam pahatum moham pahatum. 


¿Ez en ee ! HERLEES r  BRORTBERERAL 5 BES. 
É A JEn4 


Katame tayo? 


fpe 2283 Z HR< ? 


Sakkayaditthim appahaya, vicikiccham appahaya, silabbataparamasam appahaya 一 


© FSP AAE Ws, 不 2 断 3 疑 -， rE REAL 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo ragam pahatum dosam pahatum 
moham pahatum. 


sei tb? es | 若 2 不 % 断 4 此 * 三 $ 法 i OBER REP BTA aS, ÉN 
BEL N ay 2 Jn ° 


NXS 
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Katame tayo? 


何 5 等 为 三 $4 HRE? 


Ayonisomanasikaram appahaya, kummaggasevanam app: n appahaya — 


n 2. 不 3 


O Bie aise ee BE, ri 


ime kho, bhi appahāya abhabbo s pahātum vicikiccham 
pahātum sīlabb 
Ek: 比 Zs JAF, He RR 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo ayonisc 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. ` 


Bie | GITE IS RI 
EA EN ANE U 


Katame tayo? 


何 5 等 为 三 4 HRE? 


` 
Mutthasacc pahaya, asamp 


e 
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ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo ayonisomanasikaram pahatum 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


Hebei | GEiqoH2HBJbemÍike BIE Re AED EES ei Es 


9 


l ae A 2 TOXxH on Gm SÉ ^. 2 SS É 
VE Bee N Bride. a TAR Ta 2, NN 公 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo mutthasaccam pahatum asampajannam 
pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 


S ot es | FARBE k, BPR IRE BTA ER BTA 
AF222. Briar BEALS 


Katame tayo? 


fpe FPA Z HR< ? 


Ariyanam adassanakamyatam appahaya, ariyadhammassa [ariyadhammam (sya.)] 
asotukamyatam appahaya, uparambhacittatam appahaya — 


OBER BERRY LS ELAS, RBA AR RD ee ARE E 
法 1， RETEST SS 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo mutthasaccam pahatum 
asampajafifiam pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 


eb? es | 若 2& 不 8 断 4 此 * 三 $ 法 i BE Re AEP BPR BEST, 
BW 2 an eee — ÉALGSIHES BU. 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


edt rb? ie ! BEAR BR SS IAS, | BEAR BED BTA ed Bee LG 
> Ey ga => 


mx 


Katame tayo? 


何等 为 4 三 $ 耶 # ? 
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9 EEEN 


ime k e appahāya abhabbo a ak atam pahātum 
ariyadhammassa asotukamyatam am. i uparambhacitta 


Bi ! ARIB Ss ike, 
DELES BETUR Boake, | 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo uddhac atum asamvaram pahatum 
dussilyam pahatum. 


O HERRAZ, RUMORS RS BP 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo uc 
pahatum dussilyam pahatum. 
Bee rb? es ! AAR Bb = 5; Y. 
B aya RAS. Pake s, 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo assad 


pahatum kosajjam pahatum. 3 


/ E, | 

> E E 2 E i A 多 
> Ñ / p e y ¿ X. 
edt) J ——— — 一 - š ET 
2,36 32 
i LE 


不 
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Katame tayo? 


何等 和 为 + 三 $ HRs ? 


Anadariyam appahaya, dovacassatam appahaya, papamittatam appahaya — 


© Fr zB 2 Az AS: SNL 735 T RELARTÓER SR. = T X ETÀ. PS MIS oR x. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo assaddhiyam pahatum avadafifiutam 
pahatum kosajjam pahatum. 


see bo fel! Exe Bs Ibr Es kr, APA REL Be Rete 
BTS Ae Ls 2 2 š 2 MEI S>, 


Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
pahatum papamittatam pahatum. 


aye o> | eR BTS SS KY, Rena AELB z 382 9 


+z = pS 2 EI BB = ZZ x= 
``“ de jN >, BRS Brig 


EXD 


ET 


Katame tayo? 


何等 为 4 三 $ Es ? 


Ahirikam appahaya, anottappam appahaya, pamadam appahaya 一 


@ = + š BE BI Sik PEXID Xx Br m. TE 5 A 2 AB < D TR EZ AE ie 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme appahaya abhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
pahatum papamittatam pahatum. 


Bee tb? ee |! BER Bp Hs ky, E Ee BAR 
BA Bas E Era. RR Ax, 


Ahirikoyam, bhikkhave, anottapi pamatto hoti. 
Bee Hb? es | e|. RL RRO RR, 
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am pahatum. 


So pamatt 
TEN 


tam pahatum kosajjam pahatum. 


So papamitto samano abhabbo assaddhiyam pahatum avad 


LES N virè KS, © P? ñ É + 
T < >. 


Vi aes NR A S. 


So kusito samano abhabbo uddhaccam pahatum asamva 
I 


T ELM AE 


m adassanakamyatan 


So dussilo sa 
cittatam pahatum. 


asotukamyata 
为 * 破 和 
FR ID. 
So uparambhacitto samano abhabbo mutthasaccam pah 
vikkhepam pahatum. 
d sdgedebul Ze He 
BT SZ FN BLA. 


So vikkhittacitto samano abhabbo ayonisomanasikaram [ 
pahatum cetaso linattam pahatum. 


PES NES ds BLA zs BLS, 


DEBEO an 
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So linacitto samano abhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham pahatum 
silabbataparamasam pahatum. 


为 * 心 5 其 2 懈 5 之 : 故 :， © RIKER BTA Ae Ls, PASE Z, 


So vicikiccho samano abhabbo ragam pahatum dosam pahatum moham pahatum. 


A x E BLS, © TER 能 去 LENA $i. Br A HEL? Ë Jin ° 


So ragam appahaya dosam appahaya moham appahaya abhabbo jatim pahatum jaram 
pahatum maranam pahatum.” 


FARBAS, TRABA, TRB, @ AER: HED BTR 
A. BTE. Bs Z, Ç J 
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PZE 


x 0 
TEN. 


& c 


EJ 


"Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo jatim pahat inam pahatum. 
Tame bss ! ARREBEK, 
A A Bs FE, 


Katame tayo? 


haya bhabbo jatim paha 
, 


> 5 "De 
ae H- KA T 2 yb* = m ikv. 


Bra Jb. 
I 
Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo ragam pahe am pahatum. 
TER 


see 26; ! BRE BASS eS, 期 : 


In + Jkn4 ° 
Katame tayo? 


BEES 
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Sakkayaditthim pahaya, vicikiccham pahaya, silabbataparamasam pahaya 一 


SLM ATA, PIRU BRES, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo ragam pahatum dosam pahatum moham pahatum. 
ei pb as | 若 & 能 2 断 $3 此 * 三 $ 法 i"， AE REP BTA S| BPR 
BT Jin ° 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham pahatum 
silabbataparamasam pahatum. 


eet bb? es ! ASHE BPR Ss ike, AP REP BTR ee | BTS 
疑 -、 BIG AIRS, 


Katame tayo? 


Tp e SEP AA LS HRS ? 
Ayonisomanasikaram pahaya, kummaggasevanam pahaya, cetaso linattam pahaya 一 


O PMR ee Ee MES, Ouid 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo sakkayaditthim pahatum vicikiccham 
pahatum silabbataparamasam pahatum. 


诸 & 比 2 堪 ;: ! 若 & 能 2 断 4 此 * 三 $4 法 5， BP REP BTA Ae HS HLS 
断 4 疑 -、 BiR AIRS 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo ayonisomanasikaram pahatum 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


eee Hb? es |! Xi8EPBETLILSIAV, BP RE? BTS GES ARIES EL 5 
BrIJERICHTCAEILIBI. 断 3 心 其? WI. 


wy 
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Katame tayo? 


O FES), BOREAS, 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo ayonis 
kummaggasevanam pahatum cetaso linattam pahatum. 


aes y fri Hehe? Bra whe =; 2 EE ES 
意 -、 BIRMEIGHCAESIBI. Bar 
Tayome, bhik a bhabbo mutthasacc fiam 


pahatum cetaso 


FUE bb 
正和 和 ou、 


Katame tay 


何等 


Ariyanam adassanakamyatam pahaya, ariyadhammassa | 
uparambhacittatam pahaya 一 


da BTS 1 BAER LG BE He, 
Bre wh ah Pa. 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo muttl 


jajafifiam 
pahatum cetaso vikkhepam pahatum. 
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Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum. 


age Vb? es | RELEE kS 


—— e HAS ge? ET FRY BBR u RLET 
ab 5 


BILTRALAOHBIEDIEVS 断 4 指 * 责 1 心 5。 


Katame tayo? 


何等 为 + 三 $ 耶 ? 


Uddhaccam pahaya, asamvaram pahaya, dussilyam pahaya — 
EIERLIRIORS, BRR ZTE GEARS PAS, © BTR ERE. 
ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum 
ariyadhammassa asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum 
eee b> es | ZXPBSERTLUES 


三 4 法 is， BE AED BTR 2 Bee R 
APE BRR AR RAR eR BLES, BBY EST 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum 
dussilyam pahatum. 


zx 


"s Kb e ae ike BIE REP PARR BAR? 
& ARS rs Ë + 


Katame tayo? 


dp e SE ARR Z HER? 
Assaddhiyam pahaya, avadafifiutam pahaya, kosajjam pahaya — 


© 若 3 断 3 不 X 信 5， MARIA Mis, PHL es. 


IDE 
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ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum 
dussilyam pahe 


= 山 pl 
= = T. 
诸 j ET 5 
个 ge 万 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo assaddhiye 
kosajjam pahatum. 


=> < ArH 人 by? 2 -一 ` "A 
KU K^Éil XHBEPBÉELIÍSIES, Rp Bre me 
PE eH CA A TA 

SBR We, | BARE Re, 


Katame tayo? 


Anadariyam 
PE ` jr «RP 3 à 2 à AR. 
ime kho, bh pahaya bhabbo assad | um avadaññutam 


pahatum kos 


Fg: J = Æ > AGL BTS Athy = 237 Y, 
Rie Bi BAB, P+ RS 


— Ge tnl Rs 


Tayome, bhikkhave, dhamme pahaya bhabbo anadariyar 
papamittatam pahatum. 


shu 9 < X AE Be = EF HAS 

edi bb? es ! 大 2 能 2 断 3 三 $ 法 i"， 期 
2. p h A im 2 JA 

Pl ZER,  BLAUA 


Katame tayo? 


The Pali Text's Guidebook ¥ 2 #4 # 
Ahirikam pahaya, anottappam pahaya, pamadam pahaya 一 
Em 2 B + Ak < BS, 


B AAA 


É 2 4i x c 


^, 
pahatum papamittatam pahatum 


Er eif 


Al] £ 能 LER 不 E a 
诸 b^. 


z 


Ay x bis 


t 有 z 愧 Xs、 BREE SR, 
So appamatto samano bhabbo anadariyam pahatum dovacassatam pahatum papamittatam 
pahatum 
By RE ie dk t, AEP BTS AR ARE A | BERR LR BREN 
Br BB ONS eR 
So kalyanamitto samano bhabbo assaddhiyam pahatum avadannutam pahatum kosajjam pahatum 
Py 33 AM, © fEl AE WE E! 5 N E 5 `x 宽 E A c VE ` 
Ë z iE Bh, 
So araddhaviriyo samano bhabbo uddhaccam pahatum asamvaram pahatum dussilyam pahatum 
AA FES Bh: BLS, @ 能 7 断 4 掉 2 举 
AESI d 5. 


qe 


IEN 站 
So silava samano bhabbo ariyanam adassanakamyatam pahatum ariyadhammassa 
asotukamyatam pahatum uparambhacittatam pahatum 
RA es 
ae We 


GAY 


© fer BA Rr Bree R 
AE . 指 : dL NA 下 


eUN LS 


4 Fe 


SEDAS BOCA 


ee £2774 #3164 ~ 


ime kho, bhikkhave, tayo dhamme pahaya bhabbo anadariyam pahatum dovacassatam 
He d 
断 和 不 


< ak 
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cetaso vil 


TJ 
NT op 


EJ 


So avikkhittacitto samano bhabbo ayonisomanasikaram p 
pahatum cetaso linattam pahatum. 


SER BROMLEY, @ HEPES dee 
o Ëf + "T Vs 


So alinacitto samano bhabbo sakkayaditthim pahatum vic 
silabbataparamasam paha 


SII x EE BE R: 
BK A «S, 
So avicikicc m pahatum dosam pe 
无 * 疑 - SES. HER 


So ragam pahaya dosam pahaya moham pahaya bhabbé 
maranam pahatun"ti. Chattham. 


2 六 日 AL s WeI Az “A 2 B& 7 A 2 È 
EN ^ LN EN EN 4 

=š Abe Bs Ay ÉM AN Em 2 An. 

2. ; 

a 


atum 


~ » Æ} (AN 10.76) 
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ar 本 — DA oo You! 
gU v* (ARBs © 不 悔 所 依 】 
"Silavato, avuso, silasampannassa upanisasampanno hoti avippatisaro, 
| O Afr! ERa  RGGRIP AERIS ER ; 
avippatisare sati avippatisarasampannassa upanisasampannam hoti pamojjam, 
D ARa S HiR prec RO FRIES BLZ ER ; 
pamojje sati pamojjasampannassa upanisasampanna hoti piti, 
@ LES CRAS FL LBS HE eX t FJ Pl BS» Pa- 3 
又 2 Jb ` Ket E > x — b^ m = < , 
pitiya sati pitisampannassa upanisasampanna hoti passaddhi, 
@ Aras, PRLE H  RiRIdbem LÁ: 
passaddhiya sati passaddhisampannassa upanisasampannam hoti sukham, 
OQ grie 具足 x 止 * 者 fs HbR Bese ERA; 
sukhe sati sukhasampannassa upanisasampanno hoti sammasamadhi, 


© HH. Hi Rr weet 具足 正定 4 之 :所 和 依 - ; 


sammasamadhimhi sati sammasamadhisampannassa upanisasampannam hoti 
yathabhutafianadassanam, 


Q 有 zz 正定 %、 具足 正定 人 者 Hb Ret Rr NRI ER ; 


yathabhutafianadassane sati yathabhutafianadassanasampannassa upanisasampanna hoti nibbida, 


9 Hri Br Ae A FLU be 2 Br Ae we Be ee FL i 2p 
ozs Hide 
$3 E 


nibbidaya sati nibbidasampannassa upanisasampanno hoti virago, 
@ Ay x BRS 患 za FLa EE BRS X 53 t, FE BE d = FRIR- ; 
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virage se 


D: 


"Seyy asampanno. 
Bax Fr | Bago tee Bei Rae Be 
Tassa papatikapi paripurim gacchati, tacopi... pheggupi... : 
M Oe Fe FS LS a, E^. H 


Evamevam kho, avuso, silavato silasampannassa upanisa: 


— AK > 
Baer | . AURIS 


中 | 二 


avippatisare s 


. e nassa upanisasampal 
vimuttinanadas ' 


` 


x1 
A 
er 

«r 

= 

ly 

RE AX" 


EA 
x 


Ep 
BM 


NI 
4 


— Rot AE 


D= xu Xu Xu 


` 

N 
^ s 
A: 


~ 
we sm oW 
wy oU ws 
xt oC 
ui sn mE 
f E 
js e 

"E 
pm 
xa E 
| d En 
NI 
"b xg na D 
oe d 

"EL 

“y 
JS ss n 

E 
Xm 
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opi parip 


urim gacchati. 
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第 五 品 w (ARRS C NENG] 


2. [a. ni. 10.2] "Silavato, bhikkhave, silasampannassa na cetanaya karaniyam — ‘avippatisaro 
me uppajjatu'ti. 


DT xml! Hema, Bom ee Arye: 
[ A * 得 4 不 TE J: 4 ° 


Dhammata esa, bhikkhave, yam silavato silasampannassa avippatisaro uppajjati. 


i Afi. 依 - 於 "法 i 持 1 式 ti、 BER A ee DR, 


"Avippatisarissa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — ‘pamojjam me uppajjatü'ti. 


Q Hires | RBH, PIE D OD AH. 


Dhammata esa, bhikkhave, yam avippatisarissa pamojjam uppajjati. 


edt bhi! R&Xikr, VE 4 HS ILS, 


"Pamuditassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — "piti me uppajjatu'ti. 


Q iogbeEÉi! Memes  cRicpROESO Do 『 RARES , 


Dhammata esa, bhikkhave, yam pamuditassa piti uppajjati. 


Bee es ! RAS, WO EG 


"Pitimanassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — ‘kayo me passambhatü'ti. 


@ Spem s 1 p sp pa sS 3 Sr eem [ 我 六 得 多 
止 * 认 " 身 54 。 
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Dhammata esa, bhikkhave, yam pitimanassa kayo [ 


Ha) 
nA} 


` Pa S 


© 22: 26 1 Xe A. 有 到 tke He 不 2 


Dhammata esa, bhikkhave, yam passaddhakayo sukham 


BLP ES | (eghekes Au He 


"Sukhino, bhikkhave, na cetanaya karaniyam - 'cittam r 


jE 


5 AR BY FE Bye : 


| 
Dhammata e hino cittam samadhiy 


Dhammata esa, bhikkhave, yam samahito yathabhütam j 
I 


ii bhi! 依 - 於 "法 i FRE RE 


“Yathabhutam, bhikkhave, janato passato na cetanaya | 


Herb es | fee Brg MAKE Gm 


Dhammata 


aee 
m” X 4 
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"Nibbinnassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam - 'virajjamiti. 


O Hires! Hed PTEE: T Aude: . 


Dhammata esa, bhikkhave, yam nibbinno virajjati. 


诸 # 比 2 下 fs ! R&RoGekv, NEG BG ERE? BS 


"Virattassa, bhikkhave, na cetanaya karaniyam — ‘vimuttihanadassanam sacchikaromi'i. 


D 诸 # 比 >? 正 : | dpt did PATEE : D AGGER. 
We Fe Lays 


Dhammata esa, bhikkhave, yam viratto vimuttihanadassanam sacchikaroti. 


wee 比 * 丘 xz ! aE, ARES PRLS EE ARs CN UL. 


"Iti kho, bhikkhave, virago vimuttititanadassanattho vimuttihanadassananisamso, 


D iki Eid. 如 8 是 ~ Bee ee Key AR Be Ri Bsa, 
VACÁARLAoLA4SRARIAtx«xifER: 


nibbida viragattha viraganisamsa, 


© BELEIRE ASA rA M REA BAA ; 


yathabhütafianadassanam nibbidattham nibbidanisamsam, 


yal Br Pe US AE Re BSBA, PAQ Rs BS AW 481 


samadhi yathabhütafianadassanattho yathabhütafianadassananisamso, 


RIA EV RO ERY LG BBO, WORE BL Bi 48, 
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sukham samadhattham samadhanisams 


piti passaddhattha passaddhanisamsa, 


图 &cAEBRygabe Aro — Sube AG 


pamojjam pitattham pitanisamsam, 


© tre te 


avippatisaro 


Q Rx 


kusalani sila ippatisaranisamsani. ý 
I X > ` ` 
LAAC we 


| 
Iti kho, bhikkhave, dhamma dhamme abhisandenti, dhan 


param gamanaya’ti. Dutiyam. | 


Hi 比丘 和 ! 如 x 是 "， PKS kr ike, 
RSGÉRRBeEMER. | 


~ HL BE 
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第 作品 ~ (ARRA 三 EE] 


交 ARAR > 

[BJ] KTR] - [R J ASR TBI + BRR ASE : 
O KATRE’ to: 有 『「 种 子 」 不 必然 会 『 开 花 、 结 果 」 (add ng ! ) 
O LATE’ ko: ATEJ] LATE] (BE HARB!) ° 


x 缘起 的 观念 > 
@ ARMA: BEARER BAR [R] 已 经 不 是 原来 的 [ 因 」 J! 
全 因 的 聚合 ， 叫 做 [HR] ° 


TRI 


(SR) Be [A] Fo 「 缘 」 所 和 结 出 的 ， 所 以 才 叫 做 | RRR ! 


€ SEDA > BIRLA Ti A: 因 力 、 缘 力 或 业 力 。 


RE > WH ( Atthavasam EIRA : HH) 、 缘 力 ( Paccayasatti) 或 业 力 ( 
Kammabala ) 等 演 些 名 相 ， 其 实在 《 巴 利 佛经 》 中 冰 没 有 记载 ， 也 没有 类 似 的 议 法 。 


[ 汪 」 不 是 「 汪 力 」 而 是 「[ 汪 行 ] ， 或 把 HR) (E ` t) 也 说 成 是 「 力 j 
KASUGA T AR] TRUE SÉ SES : BA ° TRES [E] ^ T4] ROK) 都 是 
RROD | 所 伟 波 信息 的 [载体 ] » LARERE ! 


@ 如 果 把 [ 因 、 缘 、 果 」 三 者 ， 划 成 等 号 「 依 照 善 王 业 的 大 小 随 业 受 扣 ， 而 不 是 


随缘 受 如 」 ; 那 座 ， 人 在 完成 焚 行 以 前 ， 早 就 受 闻 而 死 ， 不 可 能 有 解脱 输 多 、 腊 离 
苦海 的 一 天 了 ! 
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101. “Yo [yo kho (sya. kam.), yo ca kho (ka.)], bhikkhav 
| >+ | 若 呈 有 zz 人 8 这 # 样 说 3 


‘yatha yathayam puriso kammam karoti 


l &-HELIEEABBNETIIEIARS RASA X 


tatha tatha tam patisamvediyatiti, 


Tp al + <, š n 2. <. <. > 
则 对 其: . 报 2 各 4 各 ( 2: 


将 : 能 二 被 六 


evam santan ariyavaso na hoti, oke 


antakiriyaya. 
Wo es 4 e Rep ths 
也 不 2 被 me: dX 
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Yo ca kho, bhikkhave, evam vadeyya — 
x = 


9 


pte A 


OF FF P — 45 


ARERR > MARR 


A rA Skr : 
yatha yatha m ayam oe kammam karoti 
l 依 - RA AS PREILSS So as ef TI (RLRE) ， 能 2 
ARA Ein; 
tatha tathassa vipakam aM ti, 
All z: 对 其 B HE iz] z AE Z + 
IL s SL MEE 
antakiriyaya. 


` 


i-i 
HL FA 


HL? es 4Pq2 ! 
the pk Ate HAs HE 


ia 
x ( 


mA A z 
evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso hoti, okaso paññayati samma dukkhassa 


表 : 
° 
m ° 


CN pu z ; 
Tis Z TR! 会 < 
rd rd E 


es E873 SHO c 
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Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa appamattakampi 
pi.)] katam tamenam nirayam upaneti. 


jp a 们 了 ee eae ee, 
仍 2 ARMS RA i, 

Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeve 

katam ditthadhammavedaniyam hoti, na'nupi khayati, kim b 

Kofi ife, 世上 和 有 六 一 站 

x ES TRY BLS 

“JR AR BLS, | 


= 

nr 
RI 

N 
E 


“Kathamru lassa appamattakamp 


nirayam upa 
bb? Sy 1 peny AE, iS 
Ari Aye ILIA ht evel ? | 
| 


Idha pana, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti 
abhavitapafifio paritto appatumo appadukkhavihari. 


MEME 世上 4 有 x 一 -种 人 8 
RBS RARER Glo. ARREA MAES 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpaka im kal irayam upaneti. 


(T2, FL EJ 
We 可 £ 
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第 三 节 w (ERIE BZA 


“Kathamrupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, na'nupi khayati, kim bahudeva? 


ef d rieke AS, BESTEL a PS Bee VEE? 
Rees,  "EXGZMGRIIkVOERECXAR, 於 " 未 * 来 4， ii pi mr 
zo 办- 熟 亦 -不 % 现 5， 但 4 生 ? 起 “多 2 业 # 办 - 熟 而 "已" 呢 2 ? 
Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 
aparitto mahatto [mahatta (si. sya. kam. pi.)] appamanavihan. 
bo fif! tee Ee —- FER AS, dEDAS. Ea, i 
Si, (ERB BER be, BHT AY fee <x = 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


yd | 如 8 此 + 之 * Ah, MER ASS i ess VE SE 
BORE, BARRA LER He, MORAL BE EEE 
之 * RFT RIBS, deir £iX Re mec, 
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- 
一 室内 
p» 
L BKZ 
“Seyyathapi, bhikkhave, puriso lonakapallam [lonaphalam 


udakamallake [udakakapallake (ka.)] pakkhipeyya. 
Hh? 6 42 ! BE sda t Ax AE, 把 ?7 一- Hees ihi es KE. ee 


nu tam parittam udakam j «am (sī. sya. 
assa apeyyan'ti? | 


AS. ie 
PRACT F +K su 


Tam kim mañ 
kam. pi.)] amu 


$ 
) 


"Tam kissa hetu”? 
| RAHE? | 
“Aduñhi, bhante, parittam udakakapallake udakam, tan | 
apeyyan'ti. 
| KEE | -o a 2k + E Eb, 
fos BS BES PA j : 


na lonakapallena lonam assa 
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"Seyyathapi, bhikkhave, puriso lonakapallakam gangaya nadiya pakkhipeyya. 
[ edi ! Bsr E As 把 ?一 - Er, | ee P 


NXE 


Tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nu sa ganga nadi amuna lonakapallena lonam assa apeyya"ti? 


FE? eS APS p Ti dee fey Re MERE? 2 IEE ELS At —- 
ae BB folds S oERVACTRLEROUES d] 


"No hetam, bhante". 
| K+: | Bekken] | 


"Tam kissa hetu"? 


| AER? | 


"Asu hi, bhante, gangaya nadiya maha udakakkhandho so amuna lonakapallena lono na assa 
apeyyo'"ti [lonam nevassa apeyyanti (si.), na lono assa apeyyoti (pi.)]. 


| Keel MEEK RE RES, MEKENI REN: AI- 
deo, MEARE MATRA | 


ANE y»eiÉirx 


"Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakampi papakammam katam 
tamenam nirayam upaneti. 


| yid | 正好 和 如 此 * ”世上 不 有 zx 一 -种 和 人 5 — Bee 
bree Re Re, (WP TPAD Behe wae, 


Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


oki | 另外 #， 世 bee AAR, Mee wees 


ites VERA Be Be  C"EUBMRGRLIRVOGRRE-X3XARS 於 " 未 < 
š ` ox E ` 
FRA, BEDE SES ERR A «LP kis EI XOR- 


~ £91R X3I68 ~ 


92 CF A 28) The Raft and Lamp for Mind 


Z a KE Ws 121 ; yy £ 
Ao hb 9k: 呢 1 3 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapafifio 
paritto appatumo appadukkhavihari. 


bo esas | 世上 有 一 -种 和 人 
AEGIS BRE BR Weblo HB 


RES, 
Evarupassa, b amattakampi papakamman ni | yam upaneti. 
H^ fei df As, 路 和 造 2 (TRE 
AM $ KE 
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"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


M2 wee | deje AS, Be a PS Bees Vee? 
BRE, "EXGMGLOAVERAR NC, RRR, 过 3 少量 4 
zo 办- 熟 亦 -不 X 现 5， (BP ET RS SIRE R-Hhe mr D-H ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 
aparitto mahatto appamanavihari. 


boot SA Il dECIECUE—-4fRAcG BAe FEDES É 
si, z: um SA S U Uq v S Bx SE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


> este ! 如 8 此 * 之 * 人 8， BERL IPS Bite ass 少量 % 
BeBe, BARAT ESE, ARR, EEE 
zs X€E-AXegReiARL, (ESSER Ri mre, 


rd 
ri 
mE 
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“Idhe ipanenapi bandhani 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam niga 


ro es APIS 1! 性 上 有 二 一 -各 人 
或 5 为 < 一- Pech ALATA RS 
| 


Idha, bhikkhave, ekacco addhakahapanenapi na bandhani 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam ni 


26345 ! Biik, 世上 不 有 x 一 入 
BTS, 不 为 * 一 - 钱 ; 被 ?* 捕 XY、 OA 


apanenapi na 


mx E 2. pes 
` £ Ez Bie 


"Kathamrüp apanenapi bandhanar 
bandhanam ni napi bandhanam niga 


Jese š ABO ALAA SU AS 
> < > < ` ` 4 
—-fi BRS 3k + b LOE 


Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabho 
Kid] rkt- 462 AE 
$8 š. = 


| 

I 

Evarupo, bhikkhave, addhakahapanenapi bandhanam n | 
nigacchati, kahapanasatenapi bandhanam nigacchati. | 


bb E | 如 史 此 ?之 人 中。 ALAN 
一 - 钱 5 被 * 捕 %、 或 5 为 * 百 3 钱 3 被 * 捕 X。 
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"Kathamrüpo, bhikkhave, addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati? 


Meese | were s+ AS, RAR SRS TAY, | RAD 
一 - 钱 5 被 +* 捕 %、 BR ASSES RA TAP EE ? 


Idha, bhikkhave, ekacco addho hoti mahaddhano mahabhogo. 
a: | GUIEDA4I— HEAR, BRAS eS ra b 
wc 22 ` 
ZL" 。 


Evarūpo, bhikkhave, addhakahapanenapi na bandhanam nigacchati, kahapanenapi na 
bandhanam nigacchati, kahapanasatenapi na bandhanam nigacchati. 


oe iE ! 如 8 此 * 之 * AS, Are Fei TT, TIAR 
一 - 钱 5 被 +* 捕 Xx、 不 ?为 * 百 3 钱 $5 被 +* 捕 2X。 


Evamevam kho, bhikkhave, idhekaccassa puggalassa appamattakam papakammam katam. 
Tamenam nirayam upaneti. 


比丘 Ph Eiridb Makr {EAA BERET 
rere s dat Ald: Bee Re, 

Idha, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 

J 25 21 21 Eo Ter Ee —- FETA, BER TEE EERE 
Hex. RRR, ARERR, KA 
来 4， BE EELS ROXGROTAU, 但 4 生 ? RES BE RO R- 
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Mb die r? 
Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapafifio 
paritto appatumo appadukkhavihari. 
bbt Ai l1 thre BRA R—-£4$$R AS HELGA. 
RES, RA Ba Fed 8 fm cx 
TRUBS, 


Evarupassa, b 
tamenam niray 


bb 54 
AM Š FE 


tādisamyeva appama 


AE, BERL 
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"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


ss, 们 ? ! dai fae Ze hee $ESGE im = = [3] 2 ARE == DE 43 
BRE, "EXGMGLOAVERAR NC, RRR, 过 3 少量 4 
Ze Beg RIB, 129 ALS $i ER mec 5? 


“Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 
aparitto mahatto appamanavihari. 


bo eds | the lbIA2E—-48RAS, 修身 i、 MERR i 
Si, EBA BIR), BARRA, (Esau Bee 


Evarupassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


Pe IE | 如 此 * 之 :人 5， HESS eS eli tee cs DIY 
Beke, PINAR RA, 於 "未 来 4， RED EEE 
Ze BRIN RIBS, (ELS GIES R3 meg. 


rd 
ri 
mE 
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Sevya (o va urabbhaghatako va 
adiyamanam pahoti hantum v va i bandhitum va japetum va y 


loo APTS | ! ER m$ EAE $8] a FF 
此 人 5， 当 4 fare dl 其: a 将 : 他 
收 


appekaccam urabbham adinnam adiyamanam nappahoti | 
va yathapaccayam va katum. 


"Kathamrüp 
adiyamanam 


比丘 | 
ALAS ge. ADHRHS. AEU 


> 


或 是 "随和 4 意 - 处 和 置 * 呢 2 ? 


| 
I 


Idha, bhikkhave, ekacco daliddo hoti appassako appabho | 
Jue di | EAER = FERAL, Bi BARAS, 

$4 á, ts 
Evarupam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va 
pahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccaya 


ef di ! defbeme Ac. ete ae heme 将 :他 


. 
" WA r1, 


2 


E ES 
> 


Q 
7 
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2 FRE 


"Kathamrüpam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam 
adiyamanam nappahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. 


mt 如 & 何 5 之 At, rirun Rud 
将 :他 Le ALS E KEBLE, AELA ATF ERR ALE 
WE. 或 SE RÀ BE JA ‘ae Wet ? 


Idha, bhikkhave, ekacco addho hoti mahaddhano mahabhogo raja va rajamahamatto va. 
Sty dr htr- LAP Beko Ee, we We 
Br 46: 而 上 上 为: EE AE FHA: 


Evarupam, bhikkhave, orabbhiko va urabbhaghatako va urabbham adinnam adiyamanam 
nappahoti hantum va bandhitum va japetum va yathapaccayam va katum. Afifiadatthu 
pafijalikova [pafijaliko (ka.)] nam [param (ka.)] yacati — dehi me, marisa, urabbham va 
urabbhadhanam va ti. 


tA ii ebra A Beye Bes Fer, xR 
将 :他 AGREES. RETREAT MEAK ESE SHE 
Ri, 或 & 是 " 随 4 意 -处 和 置 * | Bee Sem as, Bx she 
easy T MRORRO sie Rete, be S he 
TRI gj 
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已 


为 S i 
ey Be Be, 


N 
Xu 


Idha pana, bhikkhave, ekaccassa puggalassa tadisamyeva 
katam ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim b: 


PMR SME | XIAM, diebns 
Bite ae VERE Bees, RAR IK 


HME SE 


4 


“Kathamrup lassa appamattakamp amenam 
nirayam upan | 
人 、 
m^ :人 ss， MER aE 12 TE 


AAs Fë ? i 


` 


` 
Idha, bhikkhave, ekacco puggalo abhavitakayo hoti abha | /itaci jvitapafifio 
paritto appatumo appadukkhaviharl. 


Ho? eS E, 世上 有 一 -种 人 
PRATS, BRE BE READE, 
LAE EA 


i 
| 
Ww AEB 


enam nira am upaneti. 


xm 3E — A 日 EN 
E ax XU. | CE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa appamattakampi pāpaka 
WL we di 1 如 此 + 之: A2 MERE 
4b: libe BEY, uc 


ha ha 
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"Kathamrüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva? 


M2 wee | deje AS, Be a PS Bees Vee? 
BRE, "EXGMGLOAVERAR NC, RRR, 过 3 少量 4 
zo 办- 熟 亦 -不 X 现 5， (BP ET RS SIRE R-Hhe mr D-H ? 


Idha, bhikkhave, ekacco puggalo bhavitakayo hoti bhavitasilo bhavitacitto bhavitapafifio 
aparitto mahatto appamanavihari. 


boot SA Il dECIECUE—-4fRAcG BAe FEDES É 
si, z: um SA S U Uq v S Bx SE 


Evarüpassa, bhikkhave, puggalassa tadisamyeva appamattakam papakammam katam 
ditthadhammavedaniyam hoti, nanupi khayati, kim bahudeva. 


> este ! 如 8 此 * 之 * 人 8， BERL IPS Bite ass 少量 % 
BeBe, BARAT ESE, ARR, EEE 
zs X€E-AXegReiARL, (ESSER Ri mre, 


rd 
ri 
mE 
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"Yo, bhikkhave, evam vadeyya — 


bbe hii ! 若 有 人 5 这样 区 说 3 


‘yatha yathayam puriso kammam karoti 


l &-HELIEEABBNATLIEIAS AG Ss X 


tatha tatha tam patisamvedetiti, 


Bl] TEM 
(将 


evam santan fifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya. f 


jue 
也 = 不 2 被 
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Yo ca kho, bhikkhave, evam vadeyya — 


Xx, wees | XUBeACGÉTHEERSLS: 


‘yatha yatha vedaniyam ayam oe kammam karoti 
l 依 - RSS AS PRIS BLAS Ss 业 # 行 i (APA) 
A Em; 


tatha tatha tassa vipakam patisamvedetiti, 
PAQRGLSETAÉELULRGASACSI EON 
y RE AREAS. 
evam santam, bhikkhave, brahmacariyavaso hoti, okaso pafifiayati samma dukkhassa 
antakiriyaya"ti. 
yfi df | Fatek, Rama es IRAE AY STE 
Une Bae 清 : 楚 和 4 认 5 知 : FHS SB € | 


9 


Navamam. 


— SR Ri ~oo 第 九 经 终 


~ (HL BE Me ZE e AFM BLA + ZË E -Lonakapalasuta — Z Ë EY (AN 3.101) 


NC: E see 
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HY 3e 
r 


EJ 


O KARR 


— FRx = "cT E. 

~ Fato HeERODLBJS 

BET A IER EZ h, j 
WJ” ASAE KL 


Ale pt o 
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yy moi (对 於 正法 一 一 | 缘起 四 访 」 四 种 程度 的 了 解 ) => 


€) ARR (RINER > RRR) O AREA (RA BRR) ` 
© RRA MIER” FMM) ` @ MRR (SAA > DARE) © 


172. Tatra kho ayasma sariputto bhikkhu amantesi — “avuso bhikkhave"ti. 


ubr At,  XEIGAtec4bgphRQ Bertier: T Ae! 
2 sd 


"Avuso'"ti kho te bhikkhü ayasmato sariputtassa paccassosum. 


ee SPR See eal AR: T 友 z! | 


Ayasma sariputto etadavoca — 


3 BeBe Fl 2 BU SG : 


~ £1058 3316 ~ 
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"Addhamàsüpasampannena me, avuso, atthapatisambhic 


Re Osea LR ka Fs Ae 
亲自 "经 : 历 * T 义 - 和 无 *“ 研 * 解 


à odhiso byafijanaso 


ii uttanikaromi. 
PAs Aas, -— 
A 4 pg 
rae at ARE 
揭发 5 灌 f 
Yassa khop 
sammukhibhu 


ti va, so mam pafihen 

manam sukusalo. ' 

T2: RO dde 
PRM, š 
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NA o FR ` ^^ t 
第 二 节 € UE; 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, dhammapatisambhida sacchikata odhiso byafijanaso. 


Kil ROB RURUU AUGE RS MERRIE Oe 
Bc, BS ARB Ee T e mR RA 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi paññapemi patthapemi vivarami vibhajami 
uttanikaromi. 


Bi OGLE TR, Ht” BLE 


Yassa kho panassa kankha va vimati va, so mam pafihena. Aham veyyakaranena 
sammukhibhüto no sattha yo no dhammanam sukusalo. 


你 > 作 红 就 :此 * 有 zz 疑 - 感 s<、 FRO RERBA RES UE 
FESCUE, RAPÈ AK ep Rais, Prie LIE YER. 


ny o 25) 43 E 
第 三 饥 密 2a) 3t Bt AR 
"Addhamasüpasampannena me, avuso, niruttipatisambhida sacchikata odhiso byafijanaso. 


Bal REDLEASRIRME ESAS, 依 -个 : 别 # 境 : 界 s、 AE 
SU, WU EAB RS V wp BR ARSC, 


ev mv 一 


Tamaham anekapariyayena acikkhami desemi pannapemi patthapemi vivarami vibhajami uttanikaromi. 


ACA LAS — ie ki i s= QUEUNT. "ie Eus 
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Yassa kho [ 
sammukhi 


你 2 AES 


Addhamasüpasampannena me, avuso, patibhanapatisan 


= > x ` >, P 4 UP 3 E u 
Rel Q£ Deer - 


eo dq 
pa z < < Dove 4 > t2 
任 z 9 iL B P 经 > JEZ [ Eid PETTY Xd fiz 
Tamaham ane desemi pafifiapemi patti uttanikaromi 
| 


Yassa kho 


ti và, so mam pafihen 
sammukhibh 


ammanam sukusalo'"ti. 


i 
URAL! BEL Loe A x XE ERE. Bons 者 i 
FE" SC BR — ; A A32 XS Bp LF 前 


By 


a yo no 


Dutiyam. 


iD, FR BR AR SS: — k RR, I 


口 口 


x CH x BB 4 M 


4 me WE + 2 


T* 


经 信之 上 


AN 4.172) 


e 
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第 二 品 W (MEn  — Sos AUS ! ) 


x 应 涯 知 一 EXEm => BRE > BRE PER S ——iÓ*7- BB [mx] 


1099. "Cattarimani, bhikkhave, ariyasaccani. Katamani cattari? 


| 2221626 | 有 四 ^ 计 7 谤 和 4。 MATAA Enake ? 


Dukkham ariyasaccam, dukkhasamudayam ariyasaccam, dukkhanirodham ariyasaccam, 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam 一 


ae +3 ar i +3 aR ` 23 
we 00 D XEDLHC. SRR Bae, PTR Ea Be 
2 > H _. 
ae eo) bee ae ee We ee Xn. 
imani kho, bhikkhave, cattari ariyasaccani. Imesam kho, bhikkhave, catunnam ariyasaccanam 


atthi ariyasaccam pariññeyyam, atthi ariyasaccam pahatabbam, atthi ariyasaccam 
sacchikatabbam, atthi ariyasaccam bhavetabbam. 


Be MoS 1 abe wae ee AR ee f a 
有 zz 应- Mp grie A AR UR Erie 有 zz 应 7 修 3 
= T (xa HE He 7. Bit 2 


Katamafica, bhikkhave, ariyasaccam parififieyyam? 


ah hoe es ! fe 2528 ts Roe Z = BGA HR< ? 


Dukkham, bhikkhave, ariyasaccam parififieyyam, dukkhasamudayam ariyasaccam 
pahatabbam, dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatabbam, dukkhanirodhagamini patipada 
ariyasaccam bhavetabbam. 


Et «mill XELNCJREIiIAse, Ee Bi JB BF 2. 


TUAE a J. BLS BRA, — BITES BPs are Ë: BS ü =, 
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Tasmatihe Ihagamini 
patipada" 


~ (IB19/ - 0 4] 13 & ° Pariññeyyasutta f 
~2010.6.26 (>) 
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R PAB 
eBluu * 【 OE s S— EER ! 】 
Ww ERA ` ER ERE EE 一 > RERA! 
1089. “Idam dukkham ariyasaccan'ti bhikkhave, maya pafifiattam 
iva! thr Ec rea 20 RE BRE 


Tattha aparimana vanna aparimana byanjana aparimana sankasana - ‘itipidam dukkham ariyasaccan'ti 
Hy p; zea Ba: 


[ por er Peay p Be 
之 + FT 


Borr 3x iE Bo, 


ANONN 


idam dukkhasamudayam...pe... 


atti! 『 tee ee prk Bay ， REL SS RE, 
Xbevim qe: 『 bearre Bh, Soe Ei 
之 * 字 *、 Me G12 XS Mx HLS Ë, 


idam dukkhanirodham...pe... ' 


eres 1 T tbe Bre Sta 
此 * 中 之 : 谓 * : Uo the ers 


z HE 
Z + Ev. 


P. >=. d. Zr. = a2 
S A i>? x MEX BF 


ANNN 
» ` x PREIS zs 
扰 x 量 + 22650 CQ 


idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan'ti, bhikkhave, maya pafifiattam 


Seti T brr EX» 2 = 18 XD 我 
已 ,一 Xx P2 


9 
— Ey AS ° 


Tattha aparimana vanna aparimana byañjana aparimana sañkasana — `itipidam 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan'ti. 


Jepi eaha 


『 此 * 是 是 dEt = 
Ay Ry x ex pu Z. SE 


re — 2 eri 


¿8 2 EE 7-5] 
€Lz d. 


AR 
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l 
[— 
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[| 
* 
mi " 
d a M 
€ [ 
NI 
» 


nH 
N 


y 工 247-1 1⁄2 E 
PAGE 12 —- 1 24% X 
bn > ML p. _ x 人 pH T 
sz Hop ， lS 


~ (24 + c. Sanka, EHH) (SN 56.19) 
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1092. "Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va 


B IESOcCIUECIPMMSPMEME T eA PAS, 


‘idam dukkhan'ti yathabhütam nappajananti, 


Pei T tee ere o, RAE HO Re td kee ; 


‘ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam nappajananti, 


Peel 『 the ere ee By ， 不 % 能 如实 ” 微 t 知 : ; 


'ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam nappajananti, 


fae > D 此 * 是 "车 之 : 沽 sj ， 不 % 能 7 如实 eee ; 


'ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhütam nappajananti, 
Ze [ thr Z 是 ESIPEEA QR Rs 之 : 道 iB s 能 二 如 & Hrs 


na me te, bhikkhave, samana va brahmana va samanesu va samanasammata brahmanesu va 
brahmanasammata, 


诸 夫 比 2 丘 3 | Pez PHS,  GQRGERPQ Ba Pu eee 
Pj. SME pu bs Se RL Rant Pee, 


na ca panete ayasmanto samafifiattham va brahmafifiattham va dittheva dhamme sayam 
abhiñña sacchikatva upasampajja viharanti. 


X> 4(&RSAERNUUUPQRESRAm —XRAXERPQISIe ROO 0xXM 
现 5 法 5 自 " 证 + 知 :、 HUET, FLO Riese Hh, At Ae, 


Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va 


SEt nmi! Ree yee Pao, | BARE PAE, 
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dayo’ti yathabhütam pajananti, 


Are ° [ the JE rt Z + Ry dnt H^ 


'ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam pajananti, 


JM Š [ thr E rt Z Bus] hu B, 实 司 


"ayam dukkhani i ipada'ti yathabhütam pa j 


` " a 2 ^n 
PM Fe 2 ç 
I 
te kho me, b rahmana va samanesi 


): 
X HE PS 


i 


te ca panayasmanto samaññatthañca brahmaññatthañca bhififia 
sacchikatva upasampajja viharanti" ti. Idamavoca bhagava 

x= HERS EZ RO, Qo 
ne rar "d DUE E dE 如 有 
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x Hapana ] 
“Ye dukkham nappajānanti, atho dukkhassa sambhavam; 


[ Na EEE Mei ae Ez 


Those who know not suffering, 
Nor how suffering comes to be, 


Yattha ca sabbaso dukkham, asesam uparujjhati. 


Nor yet how all such suffering 
To a final end is brought, 


Tañca maggam na jānanti, dukkhūpasamagāminam; 


They do not know the Path 
Leading to its calming down, 


Cetovimuttihina te, atho paññavimuttiya; 
2DOTÁAAJA RAM X EEJ 7J 4 E 
HI a C: fen J m SR FE t: 


Cannot find the heart's release 
Cannot be by wisdom freed, 


Abhabba te antakiriyaya, te ve jatijarüpaga. 
THES huy EIS V 
PRERE Seeger is Be Ee 


With no chance to make an end, 
To birth and aging they're condemned. 
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And how suffering comes 
Yattha ca sabbaso dukkham, asese 


wd Ae r A 


Know too how all such su fi 
To a final end is broug 


pajānanti, dukkhūpa 


5 +t wn 
SA. Tr AG 3 


y who know the Path in 
ading to its calming do 


isampanna, atho pañ 


^ 

7 
Heche Jå 
They can find the heart's 
They can be by wisdom fi 
| 


I 

Sabba te antakiriyaya, na te jatijarüp 

By ae eS 8 2 p RE BP. 
` "par 


a 

了 
They know how to make à 
To birth and aging no more 


~ (1g ° | (SN 56.22) 


£ 


. 
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第 五 品 次 (MEn — ES ERE] 


Y Yathàbhütam Abhi-Sam-Buddhattà Xo 783838 > 如 其 本 然 (Yathabhütam 如 实 ) IR 
(Abhi 显现 ) 3& (Sam RA > Bis) B (Buddhatta BIBER) > &e EAR SA o 
BRA > eR DARLA o 
Xx Sammà-Sam-Buddha E e ESES — E (Sammi HAR. 0B) 等 
(Sam BZ ` RA `+ SER) BBR (Buddha Rod) > 如 其 本 然 一 一 如 实 、 圆 满 、 完 全 、 
FRA RR o 


"Cattarimani, bhikkhave, ariyasaccani. Katamani cattari? 
Tepe es | Aer, — ACID Ave Be Ape ? 
Dukkham ariyasaccam...pe... dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam 一 
z ae > a+ i 2> - sk > 
IDR BRR BER Ea, BEC, Rl 

` yy ska o X > 日 
ECXR PERS IG iBIfEL£A P Xn, 

imani kho, bhikkhave, cattari ariyasaccani. 

eh Stell! bbe tee XD, 


Imesam kho, bhikkhave, catunnam ariyasaccanam yathabhütam abhisambuddhatta 
‘tathagato araham sammasambuddho'ti vuccati. 


诸 交 比丘 和 1 giabra Ebie, der HLS ARG Wa BE > 
BELI 完 # 全 5、 BGR 2e Ras, 名 2 为 < : 
T yo ke 阿 * 吹 4 汉 5 一 一 应 7 供 {、 IE al ua 


Tasmatiha, bhikkhave, 'idam dukkhan'ti yogo karaniyo...pe... ‘ayam dukkhanirodhagamini 
patipada'ti yogo karaniyo” ti. Tatiyam. 


Arndt Mewes | He T three 


Dii] || PTR AGT a 
习 工 上 ge UT tee eres By | EcXÉRGLÉIHL]) S 
| the er ee seme , — EGGÉRBDOAELGL]! Me UT oxexe 
art reze , ERATE TW! | 


~ KÆ + IIFA ° Sammasambuddhasutta 4E F i) (SN 56.23) 


ge 
rd 
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ELE od (Be 为 * 不 
, AU dex ELM 
ACTU NA 7 


Wu 


4 


2 RBS 党 


Hg 


am? 
Ft ZA s Z £. 
"Bhikkhus, it is through not realizing, through not penetrati s that this long 
course of birth and death has been passed through and undergoi u. What are 
these four? | 
| 
| 
Dukkhassa, bhi ananubodha appati 
sandhavitam sa a 

e x: 


tumhakafica i 


| 
I 


不 BAe X3, 4 
` N 2 月 x S 
They are the 


| 
R£ AREA 


riyasaccassa ananuboc 


aritam mamaficeva tu 


EN SEM ER AN RC 
: 我: "m eer RALA MA ` le^. 

the noble truth of the origin of suffering; | 

| 
Dukkhanirodhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodt 
dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamanceva t 

© Bir ni! Ae IRIE ee, 
EOD ， 我 # 和 与 " 汝 等 Pin 以 - 
the noble truth of the cessation of suffering; 

L 


Š 


~ ž 1183 


35316 8 
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Dukkhanirodhagaminiya patipadaya, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedha 
evamidam dighamaddhanam sandhavitam samsaritam mamaficeva tumhakafica. 


O mbi! He AUTIBÉLAS. RRR I CEN 
sb n v Pe ` oom TE T H x " oF 
p t 20 Rebbe te KLAR, AAA 

2 55^, 


and the noble truth of the way to the cessation of suffering. 
M r š 2 
E R'*E ap J 
Tayidam, bhikkhave, dukkham ariyasaccam anubuddham patividdham, 


OA, wisn! MA GREC: To Bp Bray 5 


But now, bhikkhus, that these have been realized and penetrated, 


= RUTAS 
dukkhasamudayam [dukkhasamudayo (sya.)] ariyasaccam anubuddham patividdham, 


o Rae EN I ER š 『 PT EEE : 


= =s R, SEA, 
dukkhanirodham [dukkhanirodho (sya.)] ariyasaccam anubuddham patividdham, 


© iB: mime: 『 XXE 5; 


四 、 R, 38 HE y 
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam anubuddham patividdham, 
O 随和 党、 WLR I 『 ee Pee ey 
ucchinna bhavatanha, khina bhavanetti, natthidani punabbhavo"ti. Idamavoca bhagava. 


vb n " — 砂 Ç H p E Y 9 ROM 
ATG f eB, Axe Ringe, RIL Ae | BR Hse 
EBS J Bere BE 如 此 + 说 & X 


cut off is the era. for existence, destroyed is that which leads to renewed becoming, and there is 
no fresh becoming." Thus it was said by the Blessed One. 
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Apo A Grit E 


And the Happy One, the Master, j 


"Catunnam ariyasaccanam, yathabht 


AH BR pos 


] 
Through not seeing the Four Ne 


hamaddhanam, tasu 


z Jt TUE 3E 


the weary path from bi 


8 
ni ditthani, bhavanetti 


=: [R2 Hu HEZ. z iH HEF £ 


When these are known, removed is | 
| 


Ucchinnam mülam dukkhassa, natthi d 


HRS CLIE RE 


I 
J 
The root of sorrow plucked; the ] 


~ CF BBE Je + Mahaparinibbanasutta K AE ;£. 
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` Rata] 


` 


第 七 品 w que 


Ekamantam nisinno kho ayasma sariputto ayasmantam mahakassapam etadavoca 一 


Abi ghw—- Gite Bi Ree gl we QE REIR OA ubl Be 
VERME ee Ae : 


"kim nu kho, avuso kassapa, hoti tathagato param marana"ti? 


| Zx, kel 如 & 来 8 死 ^ 后 &， 是 " 存 # 在 ?者 * 耶 = ? etje? | 


"Abyakatam kho etam, avuso, bhagavata — ‘hoti tathagato param marana"'ti. 


| Re! 如 来 # 死 ^ 和 后 %， eRe, 世尊: 不 4 说 &。 | 


"Kim panavuso, na hoti tathagato param marana’ti? 
| Az] $e Re ees BAIER Er EER? deje? | 
"Evampi kho, avuso, abyakatam bhagavata — ‘na hoti tathagato param marana"ti. 


[ X>! devo, 如 来 # 死 ^ 和 后 %， ASE EAE HE, r 


"Kim nu kho, avuso, hoti ca na ca hoti tathagato param marana’ti? 


[ Re ! 如 来 4 死 ^ 和 后 %， 为 < 存在、 GES PEER EAB ? 
der TEO? | 
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"Abyakatam 1arana"'ti. 


m 


"Kim panavuso, neva hoti, na na hoti tathagato param 


| Ax ! Hat RY Fee FBS, Page fei 


AG FERRE ? 
korte? | | 


"Evampi kho, avuso, abyakatam bhagavata — ‘neva hoti n am marana"ti. 


| Re | L TB, ER: 
“Kasmā ceta hagavata”ti? | 
| Re v ”不 2 说 whe 
"Na hetam, nàdibrahmacariyakam na 
nirodhaya na ya na sambodhaya na sma tam 
abyakatam bhagavata"ti. i 
à ` | 2— T 
| Ax! brrr aE B r 22 pa SATE 


TR- FES AMORE, 亦 - 非 1 为 * 离 “ 贪 $,。 
Pye BR AEs BS ERE 
jete BERL Pee, | 


` 


"Atha kiñcarahavuso, byakatam bhagavata"ti? 


| Ax 


BR B. All| n ra b BH - 
ASR JN 9 [ — CONSER | 
* 
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"Idam 'dukkhan'ti kho, avuso, byakatam bhagavata; ayam 'dukkhasamudayo'i byakatam 
bhagavata; ayam 'dukkhanirodho'ti byakatam bhagavata; ayam ‘dukkhanirodhagamini 
patipada'ti byakatam bhagavata'ti. 


22 ` G Tbe eel p Meee: Toy 
J 


证 
m: z 0 8 See SeRis+ sel J — | 


"Kasma cetam, avuso, byakatam bhagavata"ti? 


| Ae] FERS? thr Be wor eRe ? | 


“Etanhi, avuso, atthasamhitam etam adibrahmacariyakam etam nibbidaya viragaya nirodhaya 
upasamaya abhififiaya sambodhaya nibbanaya samvattati. Tasma tam byakatam bhagavata'ti. 
Dvadasamam. 


| As, wher 7s gr atzA? 


> 全 T 
s — 
x $ 49 
: E 2 » > Ez e a ` j ` Zx 
MARA AIRAS, ADR. ARB BADDENS 
> ` 日 > 3 No A ae 3 > > v 
Pye 38245 为 * 涅 : 虞 5 故 ik， thr BE RRS LY, 


~ (OE HE + dex GL .Parammaranasutta fo 4E f£ ) (SN 16.12) 
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* E @ s= 


"Kathafica catuparivattam? 


| -e Bin ( BL) AR 


Rupam abbhafifiasim, rupasamudayam abbhafifiasim, rūp 


rupanirodhagaminim patipadam abbhanhasim; vedanam... s fianam 
abbhafifiasim, vinhanasamudayam abbhafifiasim, viññanani 
vihhananirodhagaminim patipada bhannasim....pe... 
" v ie 4, Ë wb 口 ` 
@ z et 2 N ë, ` ¢ eee 

M x, n ep s P n 
82] RS SCR RY = er 
` x P T T T 、 T 
= * zŠ zl] [ Z=. 28 = d 78 
` T] ` x xP 2—.T NA 
Amd Aic TIED 
PXSULE " > iB ^. 
ag? Pra bhos 『 RRA . 33 


"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana và brahmana và eve 
sankhare... vififianam abhififiaya, evam vififianasamudayam 


abhiññaya, evam vifiananirodhagaminim patipadam abhifi 
nirodha anupada vimutta, te suvimutta. 


là Be < Sheu PB Hn, SA PR 2 | m E . 

ei fÉil Bee he PIR 波 s ME 2 门 WE 

PA erae Qe. ies Pm I LLL] 25 L PP E = H, Jg S 
es e Ayr fT 识 ” n 


eee By ， @ Bren Tor Brg 
知 : Toto Bee a RS dig 


$5 


2x “dl 
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Ye suvimutta, te kevalino. Ye kevalino vattam tesam natthi pahhapanaya”ti. Catuttham. 


EX. ` 解 c HUS dw Al? Ax [ A. —-] ; FEE AG 2 ght —- 3 
@ az 0 无 x ( mpre PRLS 可 王 以 - 施 " 设 到 。 | 


$e «4 TBE ° £j 小 d ° Upadanaparipavattasutta Z. JÑ 48 fu] E jay (SN 22.56) 
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&'x 而 有 


X 生 、 老 死 互 名 互补 的 条件，T『 生 |」 和 
但 其 天 傈 ， 印 是 “绝对 性 ”的 趴 理 | (E 
Wb RRA (F) ， 此 
Je k 4k st OR) c hike 


~ (ESTE - f 


条件 ， 只 是 一 : 
相对 施 设 、 相 兰 


> 4» (SN 12.37) 


RAB "相对 性 


各 有 前 提 、 非 概 公 
定论 、 非 绝对 、 引 
非 自 我 或 其 他 因素 决 
E: 缘起 」 


“相对 » Eu 4 
AA! 涅 和 | 


PRUA, ¿EPS 4 ES 
亦 非 “ 空 性 ) ， 
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w RATRE] RE~ 
h 决定 论 者 > 
+ ST vA RS | 缘起 | | 
假 缘起 之 名 ， 行 ， 决定、 绝对 、 独 断 」 2*0»: 


(1) t8 命 论 者 Püranakassapa r1 N AR ie 3 ——— 
主张 [RBA RI BB COR > Eo: 如 来 藏 、 摧 如 缘起 ) 


(2) 宿命 论 者 Makkhalicosala KA R BA g —— 


EIR TERRE] (同属 唯心 常见 ， 如 : RAB SR ) 


(3) 唯物 论 者 Ajitakesakambala 阿 考 多 $k 3E #ë —— 


主张 [死亡 断 沽 |] (FB 17 SE : 法 界 缘 起 ) 


(4) 唯物 论 者 Pakudhakaccayana 3 3$ 花边 旗 延 一 一 
主张 [七 要 素 独 立 」 (同属 唯物 常见 ， 如 : 六 大 缘起) 


(5) 作 LBs Niganthanátaputta É, S5 te X 提 子 一 一 
主张 | 身 口 意 三 蜀 」 (同属 汪 报 常见 ， 如 : 业 感 缘起 ) 


(6) 诡辩 论 者 Saficayabelatthaputta RF A a, # 梨子 一 一 
EX XECD RE) UE ESI J 


(同属 诡辩 论 者 ， 如 : 八 不 、 中 观 、 性 空 缘起 ) 
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&ORATIGSUM 
EOM 
JG Cr) ote 


C 工 累 因缘 生 法 ， 我 说 
亦 为 是 假名 ， 亦 是 中 六 


ee 何以 故 ? Rak R Z ^ A 
XS AR ， 故 | 


性 4 故 空 空 
MN pnt 
， 故 名 为 : 


MEGA 
毕生 法 e RINE Z 
BE + 无 自 性 * 
à aT) > ARAB 


[RAE], EDE TA 
me, KERR 


试想 : 


"REE 只 是 "无, Bit. j 
WAR BERRA "依存 ， Bg “H 


WA: BB. WRIA ( 
TES OR TUR. ERA 
misti DAR] sx TE 


d pE M” > 24: 
“缘起 E. j 9 rg: 


i 


PUA, HERE 
非 


Hr > 
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aran D c3 m 


oo Y» (AIEE ? 相对 施 设 ! ] 


yy ER R JE S nE: [G5 ARRA (A) o 0 此 生 故 波 生 
( 集 ) ;@ weeks GK) ° O iki (iE) o | > 何 有 故 有 老死 
(48) HB ?和 缘何 而 有 老死 (f) HB?--- (D 有 生 故 有 老死 (36) 1 O BAMA 


Ze (X) | freee GC (mk) HB ? gk MAAR (E) 耶 ? ……@ Heb 
geese (Sk) O Ark MAR FER (GH) leee 5 


~ (BEDE «KB ° Nagarasutta 22 fff & 18 ) (SN 12.65) 


"nayam, bhikkhave, kayo tumhakam napi afifiesam. 


[ fcm, dee Bias: ] P etree | bee ee gE ke 
等 ?之 : 物 *， I FES Bothy 人 38 之: 物 *。 | 


Puranamidam, bhikkhave, kammam abhisankhatam abhisaficetayitam vedaniyam datthabbam". 


| 2B bee es | J; kaa br hi- A kA -A 
ee Res BEAR 依 - A; ERES RAD. 


“Tatra kho, bhikkhave, sutava ariyasavako paticcasamuppadafifieva sadhukam yoniso manasi karoti — 
eee o> es ! PAS ATED e o 并 # 缘 4 起 <， AP BRA RS 


‘iti imasmim sati idam hoti, imassuppada idam uppajjati; imasmim asati idam na hoti, imassa 
nirodha idam nirujjhati, yadidam — 


[ rAr Ar, See ECHR? ; Ube x dk do e 
BOY Pe BGR 228. 1] 


mur 


dukkhakkhandhassa ils a hoti. 


wr: TO eme mischen 0 MATE tr tii 
O Bik m Are bt, O0 WeELG mU ALAS O Be 
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2N x NX 而 UB x imi 
MS aE 2 I 
Avijjaya tveva asesaviraganirodha sankharanirodho; sankharani i vififiananirodho...pe... 

evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti""ti. 
AsO ease ho. ARAS. XA © d 
nel Min d. © arma 5er 


入 > DIRE, © TN ES M fg LE p 
D P Hem AIR > 渴 王 爱 
Bue far FRE LAE aS fa 
Aie 
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Sou 这 【三 种 五 根 > 根 门 、 感 受 、 道 品 】 


pa s (外 六 上 处 ) ”是 谱 知 的 [ERE] > 六 根 (内 六 7N 处 ) ， 是 认 知 的 [ 7T | 9 


[六 根 」 认 知 「[ 六 境 ] (外 六 处 ) ， 认 知 的 结果 是 「 六 识 」] 。 

w 三 种 六 根 > © 相对 於 | 外 六 处 」， 以 [内 六 处 」 作 和 锅 六 根 (ARE) O 
Q 4845425 TE] LTA FARR (RRABE) v 回 38825 TRB] >° 
XA [ABR] TEA IR (RE) 。 


x ARERR (BR) > WH PARR] A D ACA TRAN ° 


"Paficindriyani — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 
[ (RSA 五 * 根 5 : TO og, @ Hes, © 
BARS, O BIR, © SES 1 
x ARCHEJÉAGR (ER) > eH TE] + j [Z j] PEAKE ° 


Aparanipi paficindriyani — sukhindriyam, dukkhindriyam, somanassindriyam, 
domanassindriyam, upekkhindriyam. 


r (RSZ: Begs: TO Sg, O X4, 9 
BARS, O0 Bats, O wR, | 


Xx RBE (FREER) > deu [2 í J + 2 TAR] TEAK ° 


Aparanipi pañcindriyani — saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, 
paññindriyam.” 

Xs (tees) 五 * 根 ! : 『@ 信 ; 根 、 四 Hi EDR, 
© ++ O x. 9 Bugs, i-—] 


~ CE BP EE + Sangitisuta GN 3 ZEY (DN 33, 320) 
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rüpasangaho (Es E. » RB IMË ARS | RR Fe e 2A 
对 及 Mahahatthipadopamasutta FR ARE (MN 28, 306) : 


T 错误 译 法 ; 
的 意思 |! 


(sya. kam.) evamitaradvayepi], 


= b JE >. % r>. @ h 
EXIT UJ 

uz d S 52 9A 
O FRAN Es 


anidassanasa 


O 和 无 < 可 王 达 ? 视 " 野 


f 4E) (DN 33, 305) 
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第 四 品 w (SES > 五 根 骂 意 ! 】 


"Katamani pafica? Cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


[ pe As ReHes ORs ? 3285: T mates  XOGRS. Be 
FES. BEARS, SK. J 


at 


gue 


Imesam kho, brahmana, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam na 
afifiamafifiassa gocaravisayam paccanubhontanam mano patisaranam, manova nesam 
gocaravisayam paccanubhoti'ti. 


eLp] 此 * 等 % 五 x* 根 :， AS Ree BET JEN RE fr: AS 
2 om H 
x š == 


er he hee, 各 和 自 " 感 $5 知 :其 4 行为 * 境 : 界 s、 对 4 他 $ 境 2 
AEüERARDLOROR. — ( EOS A Tote SEP. RA, 意 - 领 5 
Case Fe ( BARS) Rsk RAGE BASH. |] 


(HE 19/8 + # É, ° Unnabhabrahmanasutta 38 g E, 2£ 4 PJ 42) (SN 48.42, 512) 
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sy TERE FE ie TAAG ` YE. UE pg 
如 果 热 取 任 何 一 法 高 「 有 」 mx CHR] ， 都 不 


入 HE Gt 


7S 


明 
"saccam kira, te, sati, evarupam papakam ditthigatam up 


| Rede | pee Br de? Be Be Ae 


‘tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami yath 
samsarati, anaññan”ti? _ 


gı 


dhāvati 


j a uy PERS 6 2 tee 35 Bpa: 
toy WC Jis fg Bs, * om 
一 - 性 和 也 如 

"Evam bya gavata dhammam des idam 
viññanam san ñan”ti 
ds Pp pe Br Ai Eo»; 
¿Ze ky, BPL: toe a A34 R 
+, 


SR 
BOO QR 
— gu 
3 m 
AS 


qr bratz Mi hibe j 


"Katamam tam, sati, vifianan"ti? 


trpe: D X451 如何 5 


"Yvayam, bhante, vado vedeyyo tatra tatra kalyanapapa 
patisamvedeti"ti. 


jg 
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"Kassa nu kho nama tvam, moghapurisa, maya evam dhammam desitam ajanasi? 


dee Bie: | Bee 人 8 1 WIA E RERA? 我 如 
BLY BLE AY HÉ: ? 


Nanu maya, moghapurisa, anekapariyayena paticcasamuppannam vififianam vuttam, afifiatra 
paccaya natthi vinhanassa sambhavoti? 


Es KE ! hedge EZ, pe BS FES VA-FREFEE IAS PE, 
B: T geo pay 因 ; 缘 sy。 识 ” 即 + 不 % 生 2 ! J BE? 


Atha ca pana tvam, moghapurisa, attana duggahitena amhe ceva abbhacikkhasi, attanafica 
khanasi, bahufica apufifiam pasavasi. 


PRS, Ret AG] PA Oe MR EERE S d 


Tafihi te, moghapurisa, bhavissati digharattam ahitaya dukkhaya"ti. 


Howe AS ! Sb Akt, CS Rime Ee, erie 
RiGee, | 


399. Atha kho bhagava bhikkhü amantesi — “tam kim mafifiatha, bhikkhave, api nayam sati 
bhikkhu kevattaputto usmikatopi imasmim dhammavinaye"ti? 


Reger, eR ese wes Be eee! GS 
Bor yee sys Rye PEs ARs ? Rr KF? Reema reese, Reis 
BARE, 於 "此 * 正 2 法 5、 Eren, GRIAe ARETE KE RS 
Ht ? | 


“Kifihi siya bhante? No hetam, bhante’ti. 


[ H berige: ] | Kee) Pe REP det 0o AGAR | 
BRS. Br FR PRE || 
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Evam vuti 
pajjhayan 
40 E 
dfc Al 
~ (FP BER ERE 


E 3 


£) (MN 38, 398) 
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第 作品 ~ (IRIKA E IRAAN ! 】 


400. "Yam yadeva, bhikkhave, paccayam paticca uppajjati vinhanam, tena teneva 
vihhanamtveva sankhyam gacchati [sankham gacchati (sī. pi.)]. 


B43 bbs | Medel ye, 依 -其 < 缘 # 而 上 识 ” 生 525， Rph 
ALAS UV | > 


av ev 一 


Cakkhufica paticca rüpe ca uppajjati viññanam, cakkhuvihAhanamtveva sankhyam gacchati; 


O ikri Bema, 即 + 名 :为 <『 WW] . 


sotafica paticca sadde ca uppajjati vihhanam, sotaviññanamtveva sankhyam gacchati; 


Qo Jo BRS aw BET ny BR AE? : RSS = AS [ 耳 必 识 


ghanafica paticca gandhe ca uppajjati vififianam, ghanavinhanamtveva sankhyam gacchati; 
GO Rrra Bi iy un, 即 + 名 2 为 < CU £g 


av vv 一 av ev 一 


jivhafica paticca rase ca uppajjati viññanam, jivhaviññanamtveva sankhyam gacchati; 
ELERRGe:kt ie Al,  BpRELAS Uwe, 


m 


kayafica paticca photthabbe ca uppajjati vififianam, kayavififtanamtveva sankhyam gacchati; 
@ iude mhi, 即 * 名 ?为 < 『 E . 


manafica paticca dhamme ca uppajjati vinhtanam, manovinhanamtveva sankhyam gacchati. 


© EINA AA As, 即 + 名 2 为 5 『 Ed». 


"Seyyathapi, bhikkhave, yam yadeva paccayam paticca aggi jalati tena teneva sankhyam gacchati. 


fell Fe Rhee ye,  MESTRLMES TK ETRE, 依 - 
此 * 而 得: 
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Ka tt h q ñ 


q 


sakalil | aticca aggi jalati, sakalikaggitveva sankhya 


u, Á n, 2 dn EAR Ul 
© LE 3 ES H = 儿 a HAs, FPR: TEJA 


tiņañca paticca aggi jalati, tinaggitveva sankhyam gacchal 
© ERE Bry REPS, BP BLAS 『 
' 
gomayañca pati i jalati yaggitveva sankhyary 
@ 2 : f Pp: £ :为 š ° 
thusañca pa gitveva sañkhyam ga 
@ 2 j Bp UA A ° 


sankarafic karaggitveva sankhyan 


j 
© 225 ESSE z f K RAS. BU Bo Fy’ 
~ (PEER XU iE) (MN 38, 400) 

| 


p 
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第 七 品 w (RS ` DZ a > 身 如 木片 】 


X $ -g ouo [2] ma [s J er [2 J RATEJ] 4 [Z] 互相 组 
> MRA, [APR] GRATE Ro Bik» RA TST] (RBA) ， 
ta [at] 〈 偏 》 论 《 阿 毗 巡 摩 》 所 谓 的 一 -有 分 心 Bhavanga ! 


"Yada nu kho, avuso, imam kayam kati dhamma jahanti; athayam kayo ujjhito avakkhitto 
seti, yatha kattham acetanan"ti? 


TMLee! Beker SoMa, 自 " 此 * 身 5 中， 
Lr P EI Be ess Be Se KOH SEP | 
“Yada kho, avuso, imam kayam tayo dhamma jahanti — ayu usma ca viññanam; athayam 


kayo ujjhito avakkhitto seti, yatha kattham acetanan’ti. 


35 = by: MM — 、 1 
[Biss ! ARS WR 识 " 之 :三 $ 法 5， 自 " 此 * 身 5 中， 
M: Sek (Be GELS GEO) ge, ee Be est 
| 


~ CP BBE fl e Mahavedallasutta # AA X EY (MN 43, 457) 
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Yato apitaro ca sannipatita honti : andhabbo ca 
paccupatthito hoti 一 . evam nnam sannipata gabbhassavakl 


[etree 1 ds DEMOS See ae LEE 
经 :水 XJ] , He Í BS HER (CECAINS Ay d t, 
Wel Sk Sr For Gr He, AAIE 


^ (BEER - BK, atanhà & EXC AE) (MN 38, 408) 
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第 九 品 Y 【名 色 与 识 > Pel! ] 


* LERA (MER) > Z KO ZE° 


Seyyathapi, avuso, dve nalakalapiyo aññamaññam nissaya tittheyyum. 


s ATR RE RS, ML ECdk- RIE RED Be RA 


Evameva kho, avuso, namarüpapaccaya vinhanam; vinhanapaccaya namarüpam; 


Az) Biss T 缘 # 名 ?2 色 sJ] ( WmegpiRSG) 而 * 有 x 
识 T MESI 56S | 
~ (HEIDE ° Nalakalapisutta £ & ££) (SN 12.67) 
rE rE rE 
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tinnam sangati phass« 


=A AS ， 而 “有 x 
hassapaccaya veda 


， Weg 


am vedeti tam safijan: 


T 所 A NS 
lw 9 X. = 
流 J T 3 


~ (d 
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GF f e Madh 


pindikasutta F 7 ££) (MN 18, 204) 
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第 十 一 品 * [REga < HE c xe < 3] 
x RRR > ROMO ADE (HR) ORO Fe 


eu vv 一 


Cakkhufica paticca rüpe ca uppajjati cakkhuviññanam, 
| -iR meme UBRO E; ， 
tinnam sangati phasso, 


— Z NI Gem Ax T RS ， 
phassapaccaya vedana, 
k-i Ae 『 SER ， 


vedanapaccaya tanha; 


-zem U Beg Y 


~ CF BBE sl e Chachakkasutta Pr Zr ££) (MN 148, 421) 
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第 一 意 [- : 


"Na kho, avuso kotthika, cakkhu rupanam samyojanam, 
Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam 


BEAL Boe: T Rady P ME2 1 


PG, SEX SFE Ree Roata, $35 
PRE? Se Bee Ree the per AE. | 


© Hv bio | See Bey EE 
此 *， Mè RET Z = Bee 38 rahe. 
© $- dS RE L. 95 


a M 2 < XM a 
+ E ; Z = ROR 


na jivha ras rasa jivhaya samyoja 
paticca uppajj ha samyojanam...pe.. 


@ sk RDAS, RA | 
Uhr, wee 所 和 生 ? Z Be He P 
© Hse eet Aca Ee 诸 : ANI P 


此 * EARS — PF2 k; Z = oR 


na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manas 
tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha sam 


= 4 cpa ce > TLC, = ES 
Q haa ES Z x Z 5 之 : aa EP í 
b M 

> ab 7 J 

8 | 7€ 


yb*, T BA CAES, L tz j DE: E. 
# 
Seyyathar )] odato ca 


balibaddo ekena damena va yottena va samyu 
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Arl Widget > Argi Bese 2 le rz. k ye- 


Yo nu kho evam vadeyya - ‘kalo balibaddo odatassa balibaddassa samyojanam, odato 
balibaddo kalassa balibaddassa samyojanan'ti, samma nu kho so vadamano vadeyya" ti? 


Bitte aS B42, Rese Ras Bil He, 
彼 作 3 如 是 >” 言 5 者 MET ASEME RT | 


“No hetam, avuso" 


| Rel 不 & 然 8。 | 


“Na kho, avuso, kalo balibaddo odatassa balibaddassa samyojanam, na odato balibaddo 
kalassa balibaddassa samyojanam. Yena ca kho te ekena damena va yottena va samyutta tam 
tattha samyojanam. 


| 友 z ! ESTILO Bebe RO 3Es Bae XA 
+, BEG GEV p m ERE Re 将 1 之: SG. thr ter Be 


Evameva kho, avuso, na cakkhu rupanam samyojanam, na rupa cakkhussa samyojanam. 
Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago tam tattha samyojanam...pe... na jivha 
rasanam samyojanam...pe... na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa 
samyojanam. Yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam. 


Ei3b5, Ax! @ Reset HM Be Eek R? 
ze Bras br, ghee AS ARS — PART Za ee ee 
Be ker A5 3E s 

O Xq-dbWREBTe EIS — RET GES Home Ec — Xe 
Jb",  mREGERAMM|B — PET 之 : Bee Pee Bo He" Ac + oo ae 
O FE i 香 : 2. Be, MAGES Blase Bree XM 
Boe, Eee Ay, PREZ E Bee eS — ee 
O BEES HR: Rise BS, HORSES BES Bae — XM 
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Cakkhu va, avuso, rupanam samyojanam abhavissa, rüpa 
nayidam brahmacariyavaso pafifiayetha [pafifiayati (ka.)] sa 
| 


0 Ax! EB AGbGkR E e] GE Be Bt Re Z + 
Brees Bee Mee RES ATL Bp Az Fe S 2 


| 


Yasma ca kho, avuso, na cakkh anam samyojanam, | 
yafica tattha tad jjati chandarago, tan 


E 
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Jivha, avuso, rasanam samyojanam abhavissa, rasa va jivhaya samyojanam, nayidam 
brahmacariyavaso paññayetha samma dukkhakkhayaya. 


O ke! XiStAU hk zm Cp. 若 3 计 4 味 + 为 { 舌 5 之 : 
BRS Ae Moe GGT ERP EL BORE ES, 


Yasma ca kho, avuso, na jivha rasanam samyojanam, na rasa jivhaya samyojanam; yafica 
tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam, tasma 
brahmacariyavaso pafifiayati samma dukkhakkhayaya...pe... 


As| Bese ei hie WAP — ORIEL HE Sse MiB. 
讼 "此 * AeA Pye PRS u ET RY RR BLE Rar RAPS 是 ” 
EASES STE AE? BoE BAER, 
© At! BiG Are ess Bia AR AAG Z a 
+ r 

2 

3 

T 

x 


E: 


uh En LE es x 


SEI 


WEARS Ibr ASITA R AE e Ax! A 
ELA + JE — y 
Ako RS Joder ARUM, 是 "故人 枯 5 行 < 


> X. u, 
¿L 3, € TE 7. 
Ab £L EU Ae WEZ Yr o 


Mano va, avuso, dhammanam samyojanam abhavissa, dhamma va manassa samyojanam, 
nayidam brahmacariyavaso pafifiayetha samma dukkhakkhayaya. 


= Xu — _. >> x Lu T ` T. bÉ c. EU XR 7 > _ > 

@ 友 又 ! = aE Z A en wy Z* er Au. — HAY Z cx = = 
3 [PT GRATI 2 AE? BS ihe BEY 

pe A48 Aa toe Fu? TRU ` x BE xS US 者 = T 


Yasma ca kho, avuso, na mano dhammanam samyojanam, na dhamma manassa 
samyojanam; yafica tattha tadubhayam paticca uppajjati chandarago, tam tattha samyojanam, 
tasma brahmacariyavaso pafifiayati samma dukkhakkhayaya. 


= — .gecsthe otc > eT LAT, = ER ew > E y 
x! JERR AS Zs RAs, R ASAE E I BAS, 
W 
M 


PegtemildtAUu4e Ta kI Bee brir Beas Ar 
EES ARS AFL tT 32 BED 
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Iminapetam, ¿ ani itabl U janam, na rüpa 
cakkhussa tattha 
samyoja anam, 
na dhan ago, 


tam tatt 


E dk 2 Fae BAe 

° BR JES d bbe NS ay BS IIS 2 [XP 
此 *， WAAS, PEEL Zae der ANE Ms 

© Hoge set elas kois, i t : 
Jb, bm PF 2 AZ Z = E i E 

O RMA We dn P Aee Bae He 
Jb” Wi 为 id PRECES OH Gr AE AE, 

O FFG do BBY RAE rd and e 
Jb*, RAT Z eod -为 二 至 工 缚 三 。 

© 身 LIMES IL IE A 
Jb, TE 之 : ES GE S 

O = 42S 诸 : GRE EO Xe RA GA 
yb”, REI DOE. PES am ia 
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modi ow TES UR > SEROBE ! 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato cakkhu. Passati bhagava cakkhuna rupam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


Ax ! e» xe 3SimNs yb BÉ >, pe AE x 以- “ARs BLS ES, uox: 
Ak Be demo Her BE BG FEL ST PRL ARG 。 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato sotam. Sunati bhagava sotena saddam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


O x BA: mat per $$ M Bow Bal BE thr 2 SK Bee 
Ree, Te RE ERO ST ARE ARE 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato ghanam. Ghayati bhagava ghanena gandham. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


© peo -可 -2 — E t7. pex DE fbr 39 47 A XA 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato jivha. Sayati bhagava jivhaya rasam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


: ` = US Ein *t, god Sur t RS, Me 3 Id AN x eum 
Ao Red ERU IL ALIUS 


o 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato kayo. Phusati bhagava kayena photthabbam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. 


© 世尊 :有 z 此 +* 身 i， 世尊 :以 - 身 5 接 ! 触 i， 世尊 2 无 x 欲 = 
m Eod Eo Brel ARN. 


ex 


Samvijjati kho, avuso, bhagavato mano. Vijanati bhagava manasa dhammam. Chandarago 
bhagavato natthi. Suvimuttacitto bhagava. " 


qe UE Jb = : Eo De Jus JE Emo: AE xe 
Re, the BE ES 


qa 
lE 
+ 
LES 
zin 
Nes 
s 
qt 
[9] 
= 
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“Tmina | janam, na 
rupa cak a 

tattha s 
samyoje 
Na kayc 
tattha t p j chandarago, tam tatt 


, 


[ A] 依 -此 * 理 * oga PoE: 

O RJE H Geze Bre We Ze Rokr, He 

eo MLPA Se RAR 2 Kod dr By RE MS 
© Hb Bia» Bras MR GER Rome €- 008 HA 
”两 4 者 为 * 缘 4s， 所 2& 生 7 之: Bee 38. Mer ZETA 
© Bsa Gi Ss 4 b, HAIR BOS Gea, Me 
O =: Slt ORS, F.L Me 

此 *， BP PITE ARA 
e HRS, ANS Byes — X 
5 RET Z = E 
9 EIE DE E 2 P A n 
< 者 Bu fee the ger Aw 
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第 十 三 品 六 [ARAR ? BARS XU ! 】 


Ww ARZA > 以 慧眼 了 知 v @ SRER OO RERE OO ARTAR” 
"Pajanati pajanati'ti kho, avuso, tasma pafifiavati vuccati. 


2 


BoA Hoye: | 尊 2 者 ! Be I dpERLAe5 se phe 
Aus Ze 0] ;此 * 被 * 称 1 为 * T Ae Bathe, J 


Gl 
A 


= 


"Kifica pajanati? 
{Ale aA BC ERATIS Z: ? 
"Idam dukkhan'ti pajanati, 
(ERAI Derr ett o J 
‘ayam dukkhasamudayo'ti pajanati, 
(Reese Ale P Dee ger eee theo J 
‘ayam dukkhanirodho'ti pajanati, 
(Reese Ale P eee WDR theo J 
‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti pajanati. 
(Be eRe T eee a ee" theo J 
‘Pajanati pajanati'ti kho, avuso, tasma pafifiavati vuccati"ti. ...pe... 


po T 彼 2 慧 4 知 :之 :， 彼 2 右 4 知 : 之 :。 中 因 = 此 * 被 


451. “Nissatthena havuso sota ena panavuso (?)], pañcahi indriyehi parisuddhena 
manoviññanena kim neyyan" ti? 


[ Keii ft ERE + |] 


wee < 34 > , sh = "nx 
以 /Fz HERO RSS SAO, 5 
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"Nissatthena avuso, paficahi indriyehi parisuddhena manovififianena 'ananto akaso'ti 
akasanancayata | 
Pm 
a n vififanan'ti vifinanaficaye 
O ere Bea 7o 
‘natthi kifici'ti akiAcahnayatanam | 
O grt Bom Ri are: Dos MUT 
"Neyyam panavuso, dhammam ke i 
[ x= £ cZ Ey, vr 
, dhammam pafifiaca 
[x 1 | 
£ 
“Panna kho, avuso, abhiññattha parififiat 
| Bi 者 # ! EIE É wht wey " E 
Aq] mAn We T den 
~ (draps vedallasutta $ fj K E} (MN 43, 449-451) 
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A mi J 
第 十 四 品 w 


eg FA g-2 15 
( BE7 VARS x CBSE ! ] 
x BARS > OHH — @ HRS Oo OHH Oo O HB2 v O BiB ` 4 
@ ` 2 v O CEAR v @ RZRSK c O KARR 
"So vatavuso, cakkhusmim asati rupe asati cakkhuviññane asati phassapafifiattim 
pannapessatiti - netam thanam vijjati. 
[ Aim. ips AES: 
JUR 


‘a 
ARs cà 


E 
e Ee 有 “ZH Br. 


LER JES Ap 
ae ü 
O Hom 


ae 
Soe JES 实 25 z AQ £: Z 28r 
Phassapafiflattiya asati vedanapafifiattim pafifiapessatiti — netam thanam vijjati 


e 
< 
BLE, 
Bee JFS Aw 了 时“ Fax 3 FES 8 rÆ z 受 之 +: 施 ? AE o 
Vedanapafifiattiya asati safifiapafifiattim pafifiapessatiti — netam thanam vijjati 
O fez thy RO Arse ee 
Sannapanna 


© 78 s. 2 2 施 7 


Aus 3E WU A% ` 1 aee Jr 
=L 7、 


ñattiya asati vitakkapaññattim paññapessatiti — netam thanam vijjati. 
Fa 


BLE, 
非 < 有 z 之 :时 ”， Roe ES Wr eB Be Z0 RE 
Vitakkapannattiya asati papaficasafhasankhasamudacaranapannattim pafifiapessatiti 一 
O BiB Z ih aee 8 > Z = BF”, 
HES Ha, BARR 


Es MEX -之 + 施 7? 


Zt. 


netam thanam vijjati 
BLS o 


© fe JE BAe EZ 起 : 
So vatavuso, sotasmim asati sadde asati...pe... ghanasmim asati gandhe asati...pe 
asati rase asati...pe... kayasmim asati photthabbe asati...pe... manasmim asati dhamme asati 
manovififiane asati phassapafifiattim pafifiapessatiti - netam thanam vijjati 
Be FN e 
Ax, SEIZE 
He IES A 


veeeee e 
> 
x 


... jivhaya 
D 34 JR. E... Be B? 
BEGEIES Ae, REGES 
k 3E rea ae 

意 - 识 " 非 < 有 = 时 "， Fo Er 


veeeeese 
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Phassapafifi 


ae Js Arle ifr, 知 : 


x Ft” BLE 
Sannhapannattiya asati vitakkapannattim pahnapessatiti 1 
@ Bizeier A Avra, Ae " + Ht” BLE, 
| 
i 
Vitakkapafifiattiya asati | papaficasafífíasankhasamudacara atiti — netam 
thanam vijjati. 


dimi d ae ae kz 起 < 


tI: BE, 


khittena uddesam udd 


syn EXT I v FP | ME a cB 
ES BS yb* và ay ; í "u $3 
AE Tk LP 
d eu LAE ET, $3 


yatonidanam, bhikkhu, purisam papaficasafifiasankha 


[ >K | exh We 225. APRES 
MEX Az RBS 


ettha ce natthi abhinanditabbam abhivaditabbam ajjhosi 
pe... etthete papaka akusala dhamma aparisesa nirujjhanti 


my 
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WC. 0 A RR Z t RS; © Le, He As me 
Wedwgll4teePp4ei. 32081. 论争 :、 uth 离间 3 
E Lih ni dn vif. 5. # < rn i ?. pr LS Ev ae 

D Bed h ¿Ó hs 


28 we duy ANN ER 


imassa kho aham, avuso, bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham 
avibhattassa evam vittharena attham ajanami. 


Bor thee Bi Z woes Piafa PPS BOA, TV 
如 8 此 * 解 :说 和 之 _ | 


~ EB RE fl e Madhupindikasutta 4 zt, #Ë) (MN 18, 204 
= Ju < 
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OO 有 

w RIBS CERES: KBB) F 

(D Maik (ARR) > 

© 现在 (过 去 未 来 ) > 

© FR (BRER) > 

@ # (£e) > 

© 识 (六 入 处 ) > | | | 

© FAR ( | | 
AL 

61. Evam 

dots 


ekam samayam bhagava baranasiyam viharati isipatane | 


I 
cng, er Bi fees 2 282 ( 即 3 
hs A&R Ree BEEPS IES, 
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Tena kho pana samayena sambahulanam theranam bhikkhünam pacchabhattam 
pindapatapatikkantanam 


Kb, RES RIS ei Sr, Pewee dese ds 


mandalamale sannisinnanam sannipatitanam ayamantarakatha udapadi 一 


Se Dee ace a ERI, Se ee PERS 


Wet ad = = ELE T 
"vuttamidam, avuso, bhagavata parayane metteyyapanhe — 


| see Bl | Aike rs (32) zm ERERRIBILÓCR]S 
RBeRIO  4qc4REDGEVGB: 


[culani. tissamitteyyamanavapuccha 67] “Yo ubhonte viditvana, majjhe manta na lippati [na limpati (ka.)]; 


[ KA gece C Pe BAe ee 


^ 


Tam brümi mahapurisoti, sodha sibbini [sibbani (si. sya. kam. pi.)] maccaga"ti. 


RERE KAE, Feet SRE 


“Katamo nu kho, avuso, eko anto, 


(1) 诸 ELE ACIES 285 HRS ? 


katamo dutiyo anto, 


(2) DA fpe Bs HX 22 Be ? 


kim majjhe, 
(3) 以 - 何 # 为 & ( Referee Pie 中 立 * 之 :) PERS Ae ? 


ka sibbini"ti? 
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= = A £; 
nes troc g 
Evam vutte aññataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 
Weise BLE RY, Arbh, dei ABE: 


“phasso kho, avuso, eko anto, 


I =s 


= < ` e 
[ CE t — ii; , 
i 
phassasamu j 


(2) RE 


phassaniro 


(3) Bem Ree eS ; j 
| 


tanha sibbini; 
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tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 


因 = ES C ^9 JE SAC, We 


M , 
AR 2+ = BER Xd sr. Hrn) Arg kkr 
彼 ? ( 二 又 发 A Ç E = Los Y 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 


BURL | os Ree 


abhinnheyyam abhijanati, 


) 所 应 2 Fe At 1] ^ m ae ku a ( 3 1 AE He 7. Bit”) 


pariññeyyam parijanati, 


Pre Mes doe dpt ORS PB eee (PERA ; 


abhififieyyam abhijananto [abhijanitva (ka.)] 


d ee LX s 4$ LI bus. BH. pz E S Aue aw ; 


parififieyyam parijananto [parijanitva (ka.)] 


WE HS PL Foe, PE JR; a eee 已” ; 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


(7) 正和 是 ~ | AREA kr ( SPP BS HY) dt Br HGH, 
(ie ai 


£ AE. 5 Ra, JK" dl " 
TEE SERA 1225 S VR 323 32 x ++ xo | 
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"atitam kho, avuso, eko anto, 


ETIN 


anagatam dutiyo anto, 


(2) RAR ee peik; ; | 


paccuppanna 


(3) 355 
tanha sibbin 
(4) iSt 


tanha hi n 
At 


, 
彼 > (52) Renee 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 


i BE | J> f F ee 


abhiññeyyam abhijanati, 


(5) BREITE Ris 
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parififieyyam parijanati, 


(6) P; J iB kus HE HR BEDS ku. ( BRL): 


abhififieyyam abhijananto, 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 
(7) ERR 1 ARPA HOKE ( See Bh qe) woe Rr HSL, 
HEM RR 


第 三 节 È ox jut HE 


Evam vutte afifiataro bhikkhu there bhikkhü etadavoca — 


P 


Hot Fe Rr, 一 有 zx 一 =- h>; KA o l F Z; : 


"sukha, avuso, vedana eko anto, 


EINE Lo 


adukkhamasukha vedana majjhe, 


(3) FLEE wer Sr Be pii ; 


tanha sibbini; 
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HS 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 


ae By ! Jb: Rer 


abhififieyyam abhijānāti, 


) HEIL Am dpt, RE EEE EE 


parififieyyam 


6) 所 有 


7) itc | MORES ( 2h Te VE TS LS, 
DES QUE aX. J 
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SHR £228 163 
^c proe >i. cy. ` 
um è E40 SE 
Evam vutte annataro bhikkhu there bhikkhu etadavoca — 
AeftEeC3üi8ReS,  he—- 055i, SRT HEL EE: 
namam kho, avuso, eko anto, 
i. oe 


Zz 2 ee 125 ， 
rupam dutiyo anto 


) 色 全 是 ~ 第 


vinnanam majjhe 
(3) gh PES 


tanha sibbini 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya 
x. 
fi 


ARCA. 


x Qe Sr ig k 2 RSS 24 É P PEP Hes m 
AU. 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 


L T 
E | 


2r 


Mt 
yu T Re “有 — 0 


abhinneyyam abhijanati 


) eke, de RP WEtAe ( XXX Ene) 


~ 
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parififieyye 


parififieyyam parijananto 


Wild HS Pie koe, AR RB UW o kaa 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


(7) EARP |» Wair ( mW 
Ne 3 7 E oe | 


内 外 r 


Evam vutte bhikkhü etadavoca — 


各 
ae ee ae JL 
, 


ú 


| 
[ 诸 2 (1) 内 :六 和 处 4 是 "一 - jË2 


I 
] 


bots 


"cha kho, avuso, ajjhattikani ayatanani eko anto, 


cha bahirani ayatanani dutiyo anto, 


p A —_ a t ° 
) SES >N x 3 T2343 POT iii , 


vihhanam majjhe, 


(3) s Ec 2 Fells 
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tanha sibbini; 


tanha hi nam sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiya. 


HAS Wee ee me ERAS Arr Ars Beet, WX 


, 
(k^ ( Zikr) rA. 


Ettavata kho avuso, bhikkhu 
i Ses RD ——— 


abhififieyyam abhijanati, 


) 所 应 z eb Kee 者 #， REED 


bY 


parififieyyam parijanati, 


Pre JÉ; Ha Roe 者 #， MEER ee ( BRB) ; 


abhififieyyam abhijananto 


parififieyyam parijananto 


(7) Etc! 彼 : 则 ?2 认 " 法 5 (22S) det HELI, 
Pek Ae PR eee RU. | 
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sakkayasamudayo dutiyo anto, 


) Bx Rtas Bi hr Braise ; | 


sakkayanirod 


Fels; | 


tanha sibbin 


(4) 32 


bhavassa abhinibbatti 


Ettavata kho, avuso, bhikkhu 
oe BS! >f: r= 
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abhinneyyam abhijanati, 


E yx Aus zt 


Oe " 
eg FR ZLB 


28 167 
A ^ e 


parinneyyam parijanati 


PH 2 të ; 


> EAS 
EXE PE 


( XR Wr E E a ) 
sni dw 


, 
人 
abhinneyyam abhijananto 
Bi IR ieee 所 8 应 7 Re 已 ~; 
parinneyyam parijananto 
Bi RID hee, Mearke 已 ~; 
[sabbatthapi evameva dissati] dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti 
(7) 正和 是 ~ 1 和 披 > 则 了 从" 法 5 ( mme) d Re HL LS, 
É si cM 
eB BER 
第 三 音 A 
-一 


vy 
Le 


P 


Gav 
TH RS 
Evam vutte annataro bhikkhu there bhikkhu etadavoca 一 
dote 


7 We H z—- kb? K Š ZELLE i» AES: 
"byakatam kho, avuso, amhehi sabbeheva yathasakam patibhanam 
| 诸 里 5 ! RPSL BS ri Re- WB REORUM me 
Ayamavuso, yena bhagava tenupasankamissama 
SEES ASIE 


(itgg the BE Z PRES 
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upasankamitva bhagavato etamattham à 


至 n- 


Yatha 
如 
"Evamavuso"ti kho thera bhikkhü tassa bhikkhuno paccas 
Ki Br rb? 6 S Rie Ae 4 bhi : 
ARS. | 


Atha kho thera bhikkhü yena bhagava tenupasankamimst 


Aie 


yavatako ahosi sabbeheva saddhim kathasallapo, | 


=). 2 = Ls 2 : 
就 二 如 X F 2 Rus i eu je. = FRA f 


tam sabbam bhagavato ārocesum. 


将 :此 * 一 - 切 #， Bete Bigs: 
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“Kassa nu kho, bhante, subhasitan"ti? 
[ A84&RO PEAS BS 


"Sabbesam vo, bhikkhave, subhasitam pariyayena 
SECHS C ee eee NL eke Pat, ee 

BoE 
api ca yam maya sandhaya bhasitam parayane metteyyapanhe — 
A Bi R aR Ua? ( m1) GNO EE PSR 


48 x SC, 
i-i gv uwisyuses*Xe M 


"Yo ubhonte viditvana, majjhe manta na lippati 
CE ee ae 


[ JUs Ans Ag 3E iiic 


Tam brümi mahapurisoti, sodha sibbinimaccaga"ti 
KLAE, Feit SRE, 0] 


AU SL: 4 
"Tam sunatha, sadhukam manasi karotha; bhasissami"ti 
JURE AREA Es |S 


"Evam, bhante"ti kho thera bhikkhü bhagavato paccassosum 


KiXRY^ÉINGuUVEVESS 
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"phasso kho, bhikkhave, eko anto, 


[ 22 126 1 (1) Sj 3 e — j ; 


phassasamudayo dutiyo anto, 


(2) AC zs & fer Be — 3B? : f 


HS 
ihe ( 


Ettavata kho, bhikkhave, bhikkhu 
He kb? eS ! bb? eS 只 有 x 
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abhinnheyyam abhijanati, 


) Hiec dines a 


出 


S see 
= eR 88 2 


知 * 


parififieyyam parijanati, 


UEM VE 2 kas E 


abhififieyyam abhijananto 


Set aN DAS $4 E >. Aus. Er Rz E ERU ES 已 ,= 


parififieyyam parijananto 


Bi RIP Bee, PRE DA sc; 


dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti"ti. 


4K > Bl] LFA EE 每 a) 


> x EO. SES 
( zo far Am 


Y ARs ELO qua Sm Sli a Xx. 
eza s ee ee ee Ye. W 


Sattamam. 


IITA 中 经 ~A do : Bt Resa 


~ (HL BER AG -AtHBLA- KB 
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SETA £28 


( LD. ES?) 


e Majjhesutta 4X faf ë P EY (AN 6.61) 
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KAT $ 
"eR FAA'S 


解释 成 ' FS OR, 
如 果 ， 有 [ k ZE ` t 


443 BR o 
i$ R > TERR : 
¿ U30639 ` 2 Z 

$^ BREA: 
ELLA 
Fe ` dig YF 
是 因为 有 ET TA 


rd fe 
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A RREZE T A'RIATA, 的 错误 ~ 


ARW ^ de de! EGET ， 
说 成 是 | 缘起 性 宝 | 2 
也 会 犯 了 “ 倒 果 为 因 」 HAH ! 


假如 说 : TATE’ BER! ] 
^o ReRe T Beets 
bc (gee gh TED 
无 x 我 的 D TERRI] (gees mm ) 


那 度 是 说 : 所 以 会 有 AMR, ， 是 因为 有 BAS 


就 :好 2 此 2 ， 所 以 -会 有 zf 性 5 空 1] s 
fer As EUER T fS | 


然而 ， 如 果 说 成 : 所 以 会 有 “凡生 上 > RAR EA 
mek e lt > Preble ae | ees] ， 
re’ Ale 局 # 有 交工 TERES 


LRI 倒 果 为 因 」 的 错误 ， 也 就 是 : 


所 以 ， 会 有 RAY ° 
是 因为 有 TE] PIRA]? 
而 不 是 ， 因 为 有 Xm! 
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REA: 
EA BA: | VR 
RUE c bT 
RETIA MEE 


AAA 
"ASEE [ Zor J 
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w | A | TB TS SS ! 
[ARS | RARER 〈 古 仙人 道 ) ， 是 不 会 
ACERRA | 


不 是 : 佛陀 、 人 金利 弗 或 其 他 本 者 ……: ERER ， 佛 
法 就 术 存 在 了 | 所 以 ， 对 於 佛法 要 有 信心 。 


Rh TOER] ， 不 管 诸 佛 出 世 与 否 、 贞 理 常 在 ， 


是 一 样 的 道理 。 
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"Kim nu kho te, ananda, sáriputto silakkhandham và aday 
| ey Hs ! 人 金利 * 弗 是 "OO Bes Tod 


handham va adaya p 


handham vā ādāya Da bbuto, 


RE a AS 


4 


khandham và adaya p 

1 
© xt T peti ey 而 "有 
| 


| 
vimuttifianadassanakkhandham va ad: 


O ms U AoA Pe UL SR] | 


6 Be) (SN 47.13) 
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第 二 品 Y CPR HAS ! ] 
X SURES: RRETARA ` RAR SE) 之 学 者 ， 一 记 棒 喝 ! 


"Tam kim mafifiasi, avuso yamaka, rüpam... vedanam... safifiam... sankhare... viññanam 
tathagatoti samanupassasr'ti? 


[ kakiri p 汝 % 意 -如 & 何 5 ? ieee es. ŽA, 
EN 行 > ax HR 2 | 


"No hetam, avuso". 


[Awl Arte, | 


"Tam kim mafifiasi, avuso yamaka, ayam so arüpi... avedano... asafifii... asankharo... 
avinnano tathagatoti samanupassasr'ti? 


| Rakes Roel kŠ- Meo |I Aitkin c @.2 
Ae ta. BR FAL AMT RB Re | 


AN AN 


"No hetam, avuso". 


[Rel Bethe, i 


"Ettha ca te, avuso yamaka, dittheva dhamme saccato thetato [tathato (sya. kam.)] 
tathagate anupalabbhiyamane [tathagate anupalabbhamane (?)], 


| Re Karim; | Hay erae  GXSSGXGALOAT, RE 


xt 
— 


kallam nu te tam veyyakaranam 一 


` .4t 25 MP “一 一 。 
zc BE "Fu EN mm^ wt ° 


‘tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami, yatha khinasavo bhikkhu kayassa bheda 
ucchijjati vinassati, na hoti param marana"ti? 


『 AA pirn HO 2 i 2. ks rabei, HERR 
OF RSF m BAAS RX Ae! p XE ? | 
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"Ahu kho m 
[ 


idafic 
pahinan 


AM MASS 
wee ikke LSE Bo 


金利 * 弗 之 :说 :法 5 
] 


"Sace tam, avuso yamaka, evam puccheyyum — 


| As, Mairim! Baker BS 


| 


‘yo so, avus 


[ A, 


公开 为 x. 
a RI 4 A 


ham khinasavo so ka i 


Kil Al 


Evam putth kinti byakareyyasi"ti? 


Bos UNS ? | 
“Sace mam, àvuso, evam puccheyyum — i 
| 
[ 友 z ! Armar ee pa 请 3 


‘yo so, avuso yamaka, bhikkhu araham khinasavo so ké 


TAs, yee ees ! AA 
ARIA `a s| = HRE ? J 


— — 


Evam putthoham, avuso, evam byakareyyam 
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‘rupam kho, avuso, aniccam. 
『 K> ! [ss p EC HE ur x 2 
Yadaniccam tam dukkham; 
eo EHRE Tae? 


yam dukkham tam niruddham tadatthangatam. 


eRe Owe BAR- 


Vedana... safifia... sankhara... viññanam aniccam. 


AR ` ABLN {Te 、 Fe” fx ati ? 


JU x Zz HH 


Yadaniccam tam dukkham; 
ftem eum = HL EE ° 
yam dukkham tam niruddham tadatthangatan'ti. 


meee a; DX J 


Evam putthoham, avuso, evam byakareyyan"ti. 


SETA £28 


Asl WHemtECBEEBAtL Blige ee Sy, | 


~ K Æ + £ # 8, ° Yamakasutta gE zie) (SN 22.85) 
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X 293 « 不 
Ai (ü ~ - 
LA, pu. A 一 、 SEN | 
Jj: A KA + > A T IK 5 q 


"Satiya kho, brahmana, vimutti patisaranan'ti. 


| Bee Pao ! 念 以 -解脱 i AS S 


"Vimuttiya pana, bho gotama, kim patisaranan"ti? 


"Vimuttiya ahmana, nibba 


r 


~ # 180R 3316 & ~ 


The Pali Text's Guidebook F AA +> oF FA £g. 181 


"Nibbanassa pana, bho gotama, kim patisaranan"ti? 


« 


O [REg] TER GAOCHSALEÉBGEMT? | 


"Accayasi [accasara (sī. sya. kam.), ajjhaparam (pī. ka.)], brahmana, pafiham, nasakkhi 
pafihassa pariyantam gahetum. 


[XSEELPQSI PF25385 EER, PRPS RT ARDS 


Ge 
Bic 
E 

{= 
° 


Nibbanogadhañhi, brahmana, brahmacariyam vussati nibbanaparayanam 
nibbanapariyosanan"ti. 


(HE 19/8 + # É, ° Unnabhabrahmanasutta 38 Ap E, 3E Z£ PJ 42) (SN 48.42, 512) 
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mto + 


dm patibhago"ti? 


| xs, Bree! Uo gie 


"Sukhaya kho, avuso visakha, vedanaya dukkha vedana D 


| Bite Rees reren @ T 


patibhago"ti? | 


AL ATOR He? 
| 


anaya sukha vedana ! 


"Dukkhaya pa 


[ He 7. 


“Dukkhāya 


[ Bi Rey V weg 


E 
"Adukkhamasukhaya panayye, vedanaya kim patibhago 
p | 

| EU) 0 Tone wg 


"Adukkhamasukhaya kho, avuso visakha, vedanaya avijj 


| Biter seeks ! ARBRES 
Par Pte rh? | 


$ 


"Avijjaya p kim patibhago 
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"Avijjaya kho, avuso visakha, vijja patibhago"ti. 


[ Eit- R AnA | pnm Us Asters, | 


"Vijjaya panayye, kim patibhago"ti? 
| BER! WAS ade HAZ EBs? | 
“Vijjaya kho, avuso visakha, vimutti patibhago’ti. 


| E: +r E LE 会 i | BB; GR 以 - © T ee Ae: ANS, | 


"Vimuttiya panayye, kim patibhago"ti? 


| Er], Ri yA rte eeN? | 


"Vimuttiya kho, avuso visakha, nibbanam patibhago"ti. 


| Bite ee aes | RBNXe£59 『 wis 223212 | 


"Nibbanassa panayye, kim patibhago”ti? 


| Eye? | ERAS Beye BAA Re? | 


"Accayasi, avuso [accasaravuso (sī. pi.), accassaravuso (sya. kam.)] visakha, pafiham, 
nasakkhi pafihanam pariyantam gahetum. 


Tike A Bees 1 Wn, AER Se 范 5 围 *， REE AE? 
We oz ggi dne, 
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Nibbanog; 


E 
VA - i 


IN 44, 466) 
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第 五 品 w BEES. RER | ] 
因 plz ` > 
Se Ooo W GT: VETE ASA ys | 


w @ AR (A) > @ ER (GB) > O RE (4%) > O MFR (A) 
^ O 解脱 (3) > Q ¿EW (X) > @ KERIT” 


"Maro, maro'ti, bhante, vuccati. Kittavata nu kho, bhante, maro'"ti? 
© | Re, SURG AER! Wr As OU Rey 
FRe ? | 
“Rupe kho, radha, sati maro va assa mareta va yo va pana miyati. 


| epee! 0 Xie 『 Bey He Brae Re, At 


Tasmatiha tvam, radha, rüpam maroti passa, maretati passa, miyatiti passa, rogoti passa, 
gandoti passa, sallanti passa, aghanti passa, aghabhutanti passa. 


yz Mk E 2 " 4 bg « * S . Ke kg < 

Rife: ktibt At ia I Gs] Ate ju OE 
abg < 3 v aba < 3 Jz a ag « 3 出 J 2 

| (oe BUS Ase Be, BU 为 * 疾 * 病 x、 | BE 2 6232. 

kg & > . £ H kg & > wr yset kg & o > ` 

BLS Ark is, BA EAA, B ABER, 


Ye nam evam passanti te samma passanti. 
akg « > kg & 
Worse BS Ah As EDS 


Vedanaya sati... saññaya sati... sankharesu sati... vififiane sati maro va assa mareta va yo va 
pana miyati. 


Soy dS (G) Ei T Mey He 0) 22 
Teg o > = =a 
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Tasmatiha 1 


rogoti Bessa, 
gandoti pe 


. 
xg > 


Ye nam evam passanti, te samma passanti'ti. 


fol ER BLASER, | 


"Sammadassanam pana, bhante, kimatthiyan"ti? 
I 


@ | 大: ae A> 『 EBS 


idattham". | 
+ EN JED RAS ° 
"Nibbida pa 


© | 


ti? 
CAS T WE. | 
"Nibbida kho, radha, viragattha". 


REP! DABS AURSES | 


` 


“Virago pana, bhante, kimatthiyo"ti? 


O | Keer! teas l mee a 


` 


“Virago kho, radha, vimuttattho”. ` 


r 
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"Vimutti pana, bhante, kimatthiya"ti? 


© | Kee! m-t V MAAR) FRE? | 


“Vimutti kho, radha, nibbanattha”. 


| X KE & | $ URR BERE, | 


"Nibbanam pana, bhante, kimatthiyan"ti? 
O ! Kee! n-BpRAA U Rwy Re ? | 
“Accayasi [accasara (sī. sya. kam.), assa (pi.), accaya (ka.)], radha, panham, nasakkhi 
panhassa pariyantam gahetum. 
| ertl began. A SRY HED J R, 
Nibbanogadhañhi, radha, brahmacariyam vussati, nibbanaparayanam nibbānapariyosānan”ti. 


Pathamam. 


~ (PF TB + JE AE UL s Marasutta f H &E) (SN 23.1, 160) 
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EA 4$ 
[XX GE RE 


rH: IË 
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w RRAZ HHABB~ 


Be Ro VF SE MY 
[ 叭 一 原因 J」 或 第 一 因 」， 


ARIES J (SR, ` Toes, > 
或 者 ETE Pas 那 度 ， 和 和 EIN < 


Avene ETARE] ` 


[老母 娘 创 造 」 或 [大林 天 创造 上 ) 
ZEE 到 最 和 后， 必然 合流 ! 


这 也 就 是 ， 佛 教 ， 千 百年 阅 ， 
在 印度 辛勤 所 发 展 出 的 六 煌 成 果 ， 


—5£W:*u xX&nm,qs: 
SBR 945823*83! 
Y, 思想 ， 是 EX PROBERT: 
dH.» GREK BERK) Ë 2 995 Z = AER! 


& db ko BBG ` BER |! 
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没有 任何 一 法 
能 单独 生起 ， 而 单独 
CS | 自然 也 不 能 


所 以 ， 既 然 有 [2 
qUET Ry 的 
TE 起 的 当 
上 Eg x 
FAR? Sa 
# REZ 
ERER A 


rd rd 


~ $ 190R 3316 R ~ 


The Pali Text's Guidebook F iz-.dyi£-2 


X REALE Co BELRBRH~ 
即使 ， 诗 佛 也 不 例外 : 


Mum ' HEGE; 
X 4 oo HORA! 


Met Lk | 起 的 ， 
x T SR) 一 一 
这 就 是 RM? 


也 叫做 「 eo BH, 一 一 
T $É oy) Xx | 


RE. 643 BEG ` HER | 
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(A) ; © HEERE (WX) ， 4 be sak dk Sik ak (s 6 > ; 
(£ E) NB? 缘何 而 有 老死 (A) H? en D GATA E) ! Q@ ftm 


FE (R) lese {THER HATE (uk) HB ? Tma (i8 ?eke © FAK 
mee (Pk) O Bek MARI GH) eee d 


~ (Es. 
"Evameva khvaham, bhikkhave, addasam puranam maggi 
sammasambuddhehi anuyatam. 


Bee be Éide, REJE BLE ihi 
HIE deti 
Katamo ca so, 0 puranafijaso "— 
šB: bo? f e, 通 # 行 d ee HRS 
Ayameva ar seyyathidam — samma 
th Bp qa er ae 


MEX e se. O0 正 * 业 F、 O E: 
9 ES oc e ae VES 


ME 


| 
Ayam kho so, bhikkhave, puranamaggo puranafijaso pubba 
Hb ED! dhe Thi des Es oA, 


tamanugacchim; tamanugacchanto jaramaranam abbhar 
abbhafiniasim; jaramarananirodham abbhafifiasim; jaramar 
abbhannasim. 
à = mE ! F ， 口 , 
Q 追 Lodo — MER SES ee eT] El 
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Tamanugacchim; tamanugacchanto jatim abbhannasim...pe 
O 追随 8 其 * 道 &， PELRA 4T, 则 ? 知 : 『 生 ?24 ， 
Ae kr 之 d 知 : RII AI, re ke Pe eer ; 


bhavam abbhafifiasim... 
iL Mee S wee PHS E-free r LE 
5a "xz IR Ans Ax zs Ju, Aus 趣 S MRE we s iB LEM ; 


Ei] Za» [RS] 
HRS TRE Méze 5 


upadanam abbhafifiasim... 
@ iMate Hier, MER HS wew-f:, 
知 * 取 # 之 * 集 +*， 知 * 取 3 之 。 知 : 趣 


tanham abbhaññāsim... 
ime Hie Meet, Altes 『 Bry, 

fas 爱 " 之 : 集 !:， 知 * 爱 " 之 : 减 z:， Rae Rei BLE Sr Z = 18 2 EJ 
© 追随 & 其 * 道 入 ERMAT Bees T Say 

Fa A zs 集 * Aus A xs Ju, Aus 趣 S Ma R n La — sa iB LER : 


vedanam abbhafifiasim... 


phassam abbhafifiasim... 
© iR JES 82 ERREA T, Alix T ; 
知 : PGi Z. Bt 知 : DT Dk Ae RRS MS AHL 2. AP  ; 


|] En 『 > AT] 


@ kiA čs, ERLAMA- [1], A 
知 : 六 入 之 * At Aus 六 入 之 * IT, — ——— a 


iB LE 


salayatanam abbhafifiasim... 
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namarupam 


® 
Fas 4 


M2 
?ET 7 


18 — 7 


EJ 


vihfianam abbhannasim... 
€ iB R8 TN SIB 2. R8 TN s 8 z RENE 
fos Ber SB koe Be Se Foe MR 


Tamanugacchim; tamanugacchanto sankhare abbhaññasi i 
abbhaññasim; sañkharanirodham abbhafifiasim; 


Q iB + 8 FN E me Hs iB dB yA^ LT ra , 
知 * 行 3 之。 e 


abbhafifiasim. 
ri) ,. 
bhikkhuninam upasaka 


jo ies Ju 


Tadabhinna 


os 此 + 


Tayidam, bhikkhave, brahmacariyam iddhaficeva phitafic 
puthubhütam yava devamanussehi suppakasitan"ti. Pafican 


HROGNtÉI. detedbs l4 
入 等 名 


火 火 日 
du 


PrI khi 依 - ATA 


The Pali Text's Guidebook F 4 #+cF FX £= £ 195 
第 二 品 w [ J SKK SS Ed] 
X 八 转 依 天 智 见 > @ cc > @ RHE > O BARE > O 知 诸 天 群 
> O FARR > O PARE > @ XK EE 0:818 
"B X RAH * ALB GI 


"pubbaham, bhikkhave, sambodha anabhisambuddho bodhisattova samano obhasafifieva kho 
safijanami, no ca rüpani passami”. 


r bei BREED, 
Erže, Be t: AT PAS K t Uy OS, 


z 
ak 


RRA Bhs FEE 


Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi 一 


eth? 5 | Bee Re ae 


'sace kho aham obhasaficeva safijaneyyam rüpani ca passeyyam; 


@ í BARKER LE ALAS BS, 


evam me idam fianadassanam parisuddhataram assa’ti. 


Ale PRS Ape Rl*S£iAR85 AL, 1 
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Hey RSH BERET, 
Hime PAL ASSES, 


JA 
AXE que 


no ca kho tahi devatahi saddhim santitthami sallapami sal 


eH, s: ` v=. £ JZ J. “a «M ; 
PRE RAB ORR AG ROSS, HAS 


$83 1b? JE AR 
"sace kho ah neyyam, rüpani ca pas | i ca devatahi saddhim 
santittheyyam n samapajjeyyam; 
): 
e PGS, Bi eh 
HL, ! 


k 


1 
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T x ii ASR EI ` FEAR ` SERÁ 


So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
obhasaficeva safijanami, rüpani ca passami, tahi ca devatahi saddhim santitthami sallapami 
sakaccham samapajjami; 


aot HL es | BPO REAR, HERB 


to、 


` 
Aids ALAALA Es, Ri$DdgdpbH XY 


no ca kho tà devata janami — 


然 FX ae (SES AS: 


ima devata amukamha va amukamha va devanikayati. 
l tere KG, 32 TZ Ska RGA? W 


Tassa mayham, bhikkhave, etadahosi 一 


Bee kb? fs ! We FE Be A2, 


‘sace kho aham obhasaficeva sañjaneyyam, rüpani ca passeyyam, tahi ca devatahi saddhim 


santittheyyam sallapeyyam sakaccham samapajjeyyam, 


e — me Ree ATS Ee, Se teesee AG Ries, # 


` 2N 


ta ca devatā janeyyam — 


ERTIDES RE DEP. 


ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti; 


l briki Ki, 32 Bee RS 2 | 
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~ £198 R 3316 & ~ 


ta ca devata janami 一 


B + Aud RE PE PLE 


I theses 


The Pali Text's Guidebook Fk £ $$. oF FR ZLB 
yay a ene = d 
"SUAE x: 知 诸 天 群 
So kho aham, bhikkhave, aparena samayena appamatto atapi pahitatto viharanto 
obhasaficeva safijanami, rüpani ca passami, tahi ca devatahi saddhim santitthami sallapami 
sakaccham samapajjami, 
aa Hb? 


Hee’ 
8.94 
X. ibo 


REIREI, PIÈR, 
, MPI By ES, Meo < 


J 
= EA. & 
5 eh @ 


大 


55 


‘ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti; 


AALA ERER? 1 
no ca kho tā devata janami — 


> Em 大 ` 
PRE dn BOGE 天 5 为 : 


‘ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti...pe... 


I these XII OPD Boze EAS Xm? 
foc SET GNE IS 


J 


ZAA 


EE r JG, 
LATE 


Fa? BA Ae RS BE 
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p iN 
AX qu 
NM > sr 
pt 
XE Bi 


Hes Ps RIADA, 
dit, SEQ IB Re Rete eet AG Re 
= u 


Sel See KS 
J 


` 
s 
x< 


ta ca devata Janami — 


=> m e 
kus AB SRS RG AA 


ima devata imassa kammassa vipakena ito cuta tattha upapanna'ti 


『 此 + 诸 Ki ie she Res RIM REE ? d 
Adi dede 


? FRE HEY Re FES ILE 
J 


LY, 
no ca kho tā devatā jānāmi 
PRE Ans OGRE RG AS : 

ima devata imassa kammassa vipakena evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo'ti ...pe... 
l brik: KG zs Pr Heder ye 


? ReRe IA eiTe? J 
We # Es KS 去 
BEBE HE ALLS eS, Be gee A 
Sh. ? > ? 5 

aK, 


Aus BE SRE RS 25 : 
| wor eet KG, 


Bev Beate RA HE 
jos d BS 


P 
[ the EE Es 


os 5 


H Jk « 
SAN Xi 


TR thr € ee =a JE XCXÓARORISRI, 4 从 去 
而 "往生 7 ae a | 
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知 天 乐理 


eet es ! 时 我 # 於 "后 时 ”， PRIER, ESR, 
Bitar mes, —G4€uOtis]LR 26s Bee wi AG RO Se 
JÉi$iBe. ERY, = FROM AGHA AG 25 Eb a ae 
Bae fe REBEL? J 
us He SBS RS Pye 
Í brats AIR Gur Xe o ROWE RHE ? 从 
而 上 往生 於 " 彼 “处 和 


ta ca devata janami — 


et ae š 
Aus ER RE 2 : 


`ima devata imassa kammassa vipakena evamahara evamsukhadukkhappatisamvediniyo ti; 


[ phy ht KIZ. Rr Heyer ye ? geared? J 


no ca kho ta devata janami — 


` E. X ` 
PRE AKO" BLOGHER 为 * : 


‘ima devata evamdighayuka evamciratthitika’ti...pe... 


如 是 ”。 


l thet Ri Zeek 


A 
IE 
que 
A 
Jur 


4 = HEEL DIM 
J 


ES 
a pe 
GXI ya 


` "io 


aes 


spe pt x i 
一 pA x BAY e 
xs 去 
vA > 5 


55 


Fer Brahe fe RE BS 
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此 * 诸 # REL AM ELBE 


Beats X 5 A 


ie 
mw E] 


E & 
AN Jt x. 


J 
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| heehee Rise 食 ~ 者 宇 如 是”， 


Hig [kor Ri Ae : 
[XR AIR RL Bc Heer Be, 
PIK | 


T 4 x ZD a. El a €, 为 x. n: 
B] REY LE BSAA, 1 


I x simu D 


wn 


SE fete. = = 
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et ^ fell HD ERA RRIT, PIRTS, 热诚 从 
Reka: tes, WSs nal Ge, Ble pee eet 天 5 RG era. 
PE REG, $e HO AS AS: 


ta ca devata janami 一 


a A na FS 
Fas dE EHS KE Pye: 


‘ima devata evamdighayuka evamciratthitika'ti; 


U threes RG See See weet AG St ALE Ht 
REC. ] 


no ca kho ta devata janami 


PRE RRA FOO GEE 天 5 252 : 


yadi va me imahi devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubbanti. 


` `x v P SE 又 « ` Sr E » 2 « ` 
U 我 # 曾 7 与 " 诸 # RG HEROS MED, ARII AES, 


J 
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"Tassa ma 


yam sakaccham samapajjeyyam, tā 


ar A 23, H 《 n 4 1 
UEISUEDGIULRI6S 和 与 


« 
N At 
$8 u Z= i SAX. Aus a <š At 
‘ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti, 
[此 * 诸 天 5， Re eae dr RS aS 
ta ca devata j 
知 * 彼 > 
"ima devata kena ito cuta tattha ur 
| xb. sz RXORIERGS Jor EARS 
ta ca devata janeyyam — 
知 * 彼 > 诸 六 天 5 : 
‘ima devata evamahara evamsukhadukkhappatisamvedi 
[此 * 诸 1 Ki Ies a Ee ae J 


ta ca devata janeyyam — 
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‘ima devata evamdighayuka evamciratthitika'ti, 


| yu sei Ki Sr Ri Bi Kegel hr, bret X 2 RES P> 
miS W 


ta ca devata janeyyam 


H.i4esiRCIER AGAS: 
‘yadi va me imahi devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubbanti; 


| Re Mebra ASE RO Et, RRA BLES | 


evam me idam fianadassanam parisuddhataram assa’ti. 


Ae RE E e Ra BLAA I 


~ 1$ 207 R 共 316 页 ~ 


208 (T S28) The Raft and Lamp for Mind 


So kh 
obhasan 
sakacch 
un 
dm 


«M " Soi tke 
三 u ` — ZA 
FV LOW 、 S z 6225 


‘ima devata amukamha va amukamha va devanikaya'ti, 


『 此 * 诸 RS, Re Bowe tye 天 $ 群 5 


‘ima devata kena ito cuta tattha uf 


[ thr 


aN ayn 


eae B- Fhe š 
š 

š 

7 

: 

ta ca devata janami — | 
知 * 彼 * 诸 六 天 = A : | 


‘ima devata evamahara evamsukhadukkhappatisamvedi 


[ bri Ki mee Heyer ze, 


ta ca devata jana 


jos le 
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‘ima devata evamdighayuka evamciratthitika'ti, 


『 poet Kie Ri Rie dee, Mew Ki IAEA 
gee) MN 


ta ca devata janami 


= aa OS C 
dus dE PALA: 


‘yadi va me devatahi saddhim sannivutthapubbam yadi va na sannivutthapubban'ti. 


TRS Bl Mowe HB ASAE AHMED, — sa SSS: We 


"Yavakivafica me, bhikkhave, evam atthaparivattam adhidevafianadassanam na suvisuddham 
ahosi, neva tavaham, 


EE kb f= | Z^ eA tat er NG 转 ERE IK- <š x 
AP325487 p. as PLS ls, 


H 
VS x 


x. 
`. 


bhikkhave, `sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya 
anuttaram sammasambodhim abhisambuddho'ti [abhisambuddho (sī. sya. pi.)] paccaññasim. 


Berks | Aso Ao. XXIe Mh, dte 
ris, BARLI AS, AS Ss REED Tephi RE 
ERB RL Re ARAB RE, 


Yato ca kho me, bhikkhave, evam atthaparivattam adhidevananadassanam suvisuddham ahosi, 


Herbs 1 Gee IURE, deh APM HR AIR 
MEC TDI 


athaham, bhikkhave, 'sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya 
sadevamanussaya anuttaram sammasambodhim abhisambuddho'ti paccafifiasim; 


epee ei ! REIRE, JE. BERKS Sete Mi, Reps 
F. EERE PAS, A KRG SYR HG, di fe LES 
Fre, 为 * 现 等 党 4#。 
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ayamantima jati natthi dani punabbhavo"ti. Catuttham. 


此 * 是 ”我 # 最 :和 后 之 : 生 ?， BERL ER 
~ (HL BER + NG HR EC J £ A dY (AN 8.64) 
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第 三 品 w 【光明 想 之 解说 ] 
m dw 如 何 论 光 兄 色 、 微 兄 其 相 ? 


X EREA’ IRBE > 因此 ， 富 不 再 生起 : @ REO 不 正 知 (WK 
念 ) 6 ERER -` 0O HIE. O0 得 意 (MEA) +O (淫欲 之 ) 身 粗 重罪 、 
O Ajek (mR) -0 AAR (MRE) `O ARK (emm) +O 种 
种 之 想 (ALJA) ^ 9 MRAIRREE (FALL) > RRA! 


“Tam kho pana vo, anuruddha, nimittam pativijjhitabbam. 
世尊 2 日 # : | 然 3 而 *， 阿 " 那 * 律 $ ! 汝 & 等 和 应 7， St AEE 
EE Z c FL: Jt >` <+ ° 


Ahampi sudam, anuruddha, pubbeva sambodha anabhisambuddho bodhisattova samano 
obhasañceva safijanami dassanafica rüpanam. 


阿 * ARR AER ! SIRO EASY EEE Bs, EPRA EEE 
之 * Şri, PMs, IRR Be, 


, 
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Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'ko nu kho hetu 
antaradhayati dassanafica rüpanan'ti? 


阿 * AR FEO | 3S6, — REAL 起 < 如 对 
何 : 缘 y 9 我 :光明 ?消失 -， SUL 


l 
Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — `vicikiccha kho m 
pana me samad 


阿 * 那 3 和 
生 ? 起 * 疑 - 


yati dassanafica rüpa 
JG SRI An 
Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppe 


| 
Hzr, RAB RIBERA HS: @ 
I 


So kho aham, anuruddha, appamatto atapi pahitatto vi 
dassanañca rüpanam. 


阿 * ARBRES! 如 是 "， REAR TRE 
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MA o AN ó 
第 二 节 € RRS 
So kho pana me obhaso nacirasseva antaradhayati dassanafica rüpanam 


> ~ > M « r1 H xT = 4 > 
Raa, MES* HMAC HL ALBA, Qa ee BS, 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yena me obhaso 


antaradhayati dassanafica rüpanan'ti? 


阿 * ARRAS! Ge, RSET RSH er Be Be: 
fpem? REL MAT HER, = La LG LEEI? J 


T 何 # 因 有 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'amanasikaro kho me udapadi, 
amanasikaradhikaranafica pana me samadhi cavi. 


REER mar BE Te Re 


阿 * 那 3 律 8 ! eg, 
MAARE: ( 而 


生 7 起: 不 % 正 2 知 : ( 而 < 失 " 念 3) . 
Rr Ah) dkt REBAR, 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 


定 消 x 失 7 之 :时 ”， BPA REALL RK, 又 z 见 六 诸 # Bethe, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati na amanasikaro ti 


因 > 此 +*， 我 # 当 4 不 再生 ?起 %: @ RORIS @ 以 -及 + 不 2 


iF kaa ( mm du ie) mx 


So kho aham, anuruddha...pe... 
阿 * ABS fe | RR EAR VACAT. 


Y Z piys E 
{E%, BS RS GE WAZ, 
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[i 
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Ax n 3l 
i x CHE = vas 
< 明志， z $ 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi - ‘thinamiddham kh 
thinamiddhadhikaranafica pana me samādhi cavi. 


阿 * ARES ! 3500,20 我 生生 起 < 如 有 
A ACS NRE yur Be EARS, AOE ZG 
= We Rr. 


| 


Samadhimhi yati dassanafica rüpe 
I 


/> 7 sBT 
FLL 7F) z 


CLE AL B; K. 
| 


Soham tath 
thinamiddhan" 


na na vicikiccha uppe 
So kho aham, anuruddha...pe... 


fit, Bae £ < gj i 


EX EN 


阿 " 那 ? 律 ? | den, RETI 
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are pre 
gae 四 Bp È te 


> p = e « fel H xT Hess 
REA, RES OGISQILTRAGHIA, Cae ÉES 


Pay AR T Gaur RAAT RSet Be B-Ai: U yews, 
Teks? REHASH Ae, X RID EX x = f 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'chambhitattam kho me udapadi, 
chambhitattadhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * 那 ? 律 4# | 於 "是 ~， MSA MS Ae BeBe: 『 AES 
ACS FREE, AIRAL S RAR ALAR, 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 


= Az krè. 时 ~， Bp i 8H Dis A^ " NS ex es 


Seyyathapi, anuruddha, puriso addhanamaggappatipanno, tassa ubhatopasse vattaka 
[vadhaka (si. sya. kam. pi.)] uppateyyum, tassa tatonidanam chambhitattam uppajjeyya; 


阿 * ARS FRG | Zs Ar AGT Ri, RE Ei 
Ac ARAB. 为 人 jg fk ^ KES ALB 


evameva kho me, anuruddha, chambhitattam udapadi, chambhitattadhikaranafica pana me 
samadhi cavi. 


阿 * ARE FEO | Biin arn RERS R MALAL, 
A = Wz Kr, 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 


定义 消 z 失 "之: 时”， | BPA HEAT KR, “又 z 见 3 请 Bethe, 
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Soham tatha karissa 
thinamiddhe 


i 


知 * 
HES, 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * ARE Et | 
ft, ERG 


~ £2168 


共 376 ~ 


Me 
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are pre `. 
AA € KO ié 
PRE AQ, o isu HABLA, XR ÉES 


阿 * 那 ? 律 ! MES, [ faye = 
TpRAERVO SE AALS A^, lR R Ee? J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'uppilam [ubbillam (si. pi.), ubbilam (sya. kam.)] kho 
me udapadi, uppiladhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * AB FRO 1 280287 我 # 生 ?起 如 
ERES (mehr) í 
at, A eS Wz Kr 5 


EPR 念 = D aR 
3 而 心 为 * ` 得 和 & 意 - š ( (fn B 789) 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 
Risk Zener, | BPA HEAP ER, X RES 
Seyyathapi, anuruddha, puriso ekam nidhimukham gavesanto sakideva paficanidhimukhani 
adhigaccheyya, tassa tatonidanam uppilam uppajjeyya; 
阿 * 那 ? 律 4 ! J"HepORRACGORIO €4iWG. ADF ESTE DQ 


WX, ”为 # 此 * 和 披 : 起 < 得 & 意 ~ ( me 


evameva kho me, anuruddha, uppilam udapadi, uppiladhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 * 那 律 4 ! Acide odk- (eB , 而 "为 {得 4 
意 - ( mri) t, ird We ete. 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 


Ra RS, PR53628; I ko, Aai Bethe, 
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Soham tatha k 
thinamiddha 


So kho aham, anuruddha...pe... 


fey v AR Fae | 如 是 


fE%, SSRIS MAD, =e SG 
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第 六 包 ç MEK 
Age Reze 光明 2 不 X 久 消失 >， Lege Gs. 
m apga 28922 || RSET ABS ae Fer Rx Be Tye Rs. 
TERRI? 我 光明 2 消失 =， Le Rš ROS =I 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'dutthullam kho me udapadi, dutthulladhikaranafica 
pana me samadhi cavi. 


阿 * IRAE | je er JUI AR Amie AL [ PRAT 
RES ( eres) RoR PR ES mr At ( Jere ze) 
Hi JHI SASL RERA 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rupanam. 


AER? ZR, BPA HALE ko, = Re LISEA BP 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullan'ti. 


Tithe, REG RBS es eS: @ 疑惑 和 y^ 不 正六 
fax ( Mrk BZ) . © I$: Rose em (4 : e 
€- (dB . QO WHR? > 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * 3RefES! 如 8 是 "~， MSR URE, BART 精 : 进 :而 
ht, 善 5 认 8 光明 2， La aH E. 
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NES n A A `} 
v > ==, 一 val ` N 
< ¿HB z; z š x 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'accaraddhaviriya 
accaraddhaviriyadhikaranafica pana me samadhi cavi. I 


阿 * ARI FEO | 280287 我 生生 ?起 < det p M D 我 & 生 
IB. x. 38 Š ; a 


ARCET AN E LE E |, 
( mR) Wo, RER 


Samādhimhi 


Ñ> kT 
A THz 


o d 
Seyyathapi, ohi hatthehi vattakam ttheva 
patameyya [ + tam + eyya = pata 
阿 * Ag ARS ”以 -两 2 ， 其 < 


o i 

| 
evameva kho me, anuruddha, accaraddhaviriyam udapac C 
pana me samadhi cavi. 


恰 + 如 是 7， E on T— £u QI a (mem 
S) o me Z5 x38 DECAL wee BL ( fv 5 P : dx dm 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rūpi 


T? 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyan'ti. 


『 Hisbs, MER T BSE aS: O0 RAL @ 不 XY 正 : 
知 : (mE Ba) © Mey Hot O mg e 


Š 2N WS 
eG (mene) . O0 (OI 身 s 粗 1 重罪 
O VRBA ag (mB) 。 J 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * 那 ? 律 8 ! 如 是 "， RETIRAS RARI. 精 ! 进 而 
dt, KORDI RR, 
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fe T" ETT AEG fÚ x TUE HES 4u! 
pegs ? 我 2 光 和 明 2 消失-"， URS 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘atilinaviriyam khc 


atilinaviriyadhikaranafica pana me samadhi cavi. 


阿 " 88482 | kek 我 # 生 7 AE He 


AES HAE WY FRI RS ( mL ES 。 


( fa d S. 2 LAE Liz RK’. 


Samadhimhi yati dassanafica rüpài 


wT 


rp & ^T | 

raS ; s & AAD 消 : Ar. I 
Seyyathapi, takam sithilam ganhey 
阿 * AB Y AS, 548248 


| 
evameva kho me, anuruddha, atillnaviriyam udapadi, atil 
samadhi cavi. 


Reese mp meas | Ach 
5) " fg Z5 x38 DECAL ES. E Jg . ( my if 


2T gi 


ro A MS 
JE Z 
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Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 


thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyam, na 
atilinaviriyan'ti. 


` © 
TREE (he eW) © £o) Ho RY ESEA, 
O 通 : 认 "心急 上 ( mye ae 2) O vi Risa Fi RE 
( torte BF) . 1 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * AR FEO ! rar, 我 # 不 X 放 选 -、 A 
fet, PRERE IRR ES. 
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T: 
Tp rS 


>U — 


S° BS . 9 
Pe R E RA 


9 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'abhijappa kho m: 
pana me samadhi cavi. 


阿 " AR ER] r, REET ARS HOY 
AES ki ( musisi) ， 而 "为 


P Š | 
yati dassanañca rüpai 


“光明 2 消失 


Samadhimhi 


G5 ET 
FELVWA z 


una na vicikiccha uppa 
uppilam, na dutthulla 


( mek Be) . @ Nhe yes Sassi Bp 
! ( s: 


So kho aham, anuruddha...pe... 


阿 * AR FEA ! 如 8 是 ~，_ MERE 


、 tag Jl. “ n I- SY 72 
fit, m A: 明 š DECEM: 


— 
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L^ are 
Ram, REZ HEAL tA R I KR’, x Bs, 


阿 * ARS ABD ! Ae, RoR ite o Redes l 何 5 因 ;、 
TERRE? 我 光明 2 消 E 失 "-， Lease GEHT J 


tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘nanattasafifia kho me udapadi, 
nanattasafifiadhikaranafica pana me samadhi cavi. 


PTY AR ARE 1 认 " 是 "， 我 s 生 :起 “如 是 "思念 六 : 『 ARIES 
4684654822. A (MORE W.) , 而 "为 种 种 之 * EE 
TUS BES, BERTIN Sg 


Samadhimhi cute obhaso antaradhayati dassanafica rüpanam. 


EZ A’ 之: 时” BPA SAL RK, = Lele Bethe, 


Soham tatha karissami yatha me puna na vicikiccha uppajjissati, na amanasikaro, na 
thinamiddham, na chambhitattam, na uppilam, na dutthullam, na accaraddhaviriyam, na 
atilinaviriyam, na abhijappa, na nanattasafifia'ti. 


Bote  A&CÉDTUEREDEES: O kg 
(Mek BS). @ TRE ye Bee ARS, 


2 ° < i 
&- (me arms) 、 0 (iX) AM Si Ri 9 
Bija gt ( m) Ce e ( 而 " 懈 s 
Ber) 、 O RRs (而 r 心 5 不 XY 安 >) 、 图 DR fe} fei 2 
Wr ( BSKL N) 。 J 


So kho aham, anuruddha, appamatto ātāpī pahitatto viharanto obhasaficeva safijanami 
dassanafica rüpanam. 


阿 " 那 ? 律 | denis AvocAc, Heer, Miia 
fto PORALAR GRAMM Be, 
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Tassa mayham anuruddhà etadahosi — 'ko nu kho hetu k 
antaradhayati dassanafica rüpanan'ti? [e] AR? 432% | 


Fer >l ete As, TEARS, ER: isq Dk. x = 
Ass: ESH? J 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi - `atinijjhayitattam 
atinijjhayitattadhikaranañca pana me rüpanam samadhi ca / 
| 

阿 * 3574 FEAT ROS Hee 
id e ( Axa LS 2Se ¥ 
Ud SLE 


Samadhimhi yati dassanafica rupa 


z & n sy T 

> — ` me 
x 88 7-8 z A 
` 


a5 
ART Bi 


Soham tatha karissami yatha me puna 6 na vicikiccha uppajjissati, € na amanasikaro, © na 
thinamiddham, @ na chambhitattam, 6 na uppilam, @ na 
accaraddhaviriyam, @ na atilinaviriyam, © na abhijappa, f 
atinijjhayitattam rupanan'ti. 


Rr 
(n 


A13 
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第 二 重 x D Zhe << TPB]; ZT 


242. So kho aham, anuruddha, 


jas E Bay pa REAL He LNERGEIRES: 


‘vicikiccha cittassa upakkileso'ti — iti viditva vicikiccham cittassa upakkilesam pajahim, 


U AE — CODE MER Hs) 2 Ay 
是 ~， J 当 4 拾 断 $， Poiti SII ERI AE, 


'amanasikaro cittassa upakkileso'ti — iti viditva amanasikaram cittassa upakkilesam pajahim, 


O ERE ( mek Ss), XE 随 4 认 "之 * 烦 5 


LINE 知 * 如 3% 是 "， t S (o ss 


( fov Xr Be) 7, 


‘thinamiddham cittassa upakkileso'ti — iti viditva thinamiddham cittassa upakkilesam pajahim, 

© T IL Bee nea, ete MER tu ui Z. AS hey 一 一 
知 : 如 2 是 "， MEL SLB EBs, TES MER WS Ze AS gE TSS 
DUS Bahu Bie ARS 


'chambhitattam cittassa upakkileso'ti — iti viditva chambhitattam cittassa upakkilesam pajahim, 


Aus 如 


32 MIB JA. 
AZULES ° 


TES, Rees RGR Ae lI RAI] 
是 ~， Araleri, | TFS BR Wee Se AS Ne 
"uppilam cittassa upakkilesoti — iti viditva uppilam cittassa upakkilesam pajahim, 


@ ! Ree (ehe) Bethea! adis 


WJ 知 * 如 8 是 ~， fer ALTE Bh, F MER Peel e AS 
Wz 得 和 意 - ( 而 -上 A rI) ‘ 
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"dutthullam cittassa upakkileso'ti — iti viditva dutthullam cittassa upakkilesam pajahim, 


^W z E^ pu 


ABE > 
Rs 
'accaraddhaviriyam cittassa upakkileso’ti — iti viditva accaraddhaviriyam cittassa upakkilesam pajahim, 
(7) 『 38 2 Feu i Ba ( mer RS) 
AR ST 2-1 知 * det fir, Arger 
YA 5 1 2 j 3280 心急 + ( meds 
‘atilinaviriyam cittassa upakkileso'ti — iti viditva atilinaviriy cittassa upakkilesam pajahim, 


15 
By > = IAS 
`nanattasañña cittassa upakkileso'ti — iti viditva nanattase pajahim, 
四 『 fei feiz- Me ( ArI DW NE 
—- A J NT 


- 知 * 如 3 是 "。 God 
REGEL (ÉRÉLS 


'atinijjhayitattam rüpanam cittassa upakkileso’ti — iti viditva atinijjha 
upakkilesam pajahim. y 


『 : ` w y ba di Pr 
@ & Be (X RU 
Meal ! al < ; 

PASS NS E. 
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第 一 节 € HBR > FRLE 


243. So kho aham, anuruddha, appamatto atapi pahitatto viharanto obhasafihi kho safijanami, 
na ca rüpani passami; rupani hi kho passami, na ca obhasam safijanami — ‘kevalampi rattim, 
kevalampi divam [divasam (si. sya. kam. pi.)], kevalampi rattindivam' [rattidivam (ka.)]. 


ARR. Pay AR) RS RUHR, ABO, BRA ER, 
g: RI id | LL Ee, SES LR GS, domi 
ILS Hee BH; Meise”, RR, ReMi be, Bib, Xx 
AR v. 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ko nu kho hetu ko paccayo yvaham obhasanhi kho 
safijanami na ca rüpani passami; rüpani hi kho [kho tasmim samaye (sī. ka.)] passami na ca 
obhasam safijanami — kevalampi rattim, kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 


ACE ARES! 於是 "， Riki sqan Erma kh: Uo» 
TH. ezk, the EMER LS RE BAD, | ducc EIXSeES ; 
SES US eet 5, due LEE AL Abe ? J marr, i 
Je, Reb, RBS. Ree Re, 


Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘yasmifihi kho aham samaye rüpanimittam 
amanasikaritva obhasanimittam manasi karomi, obhasafihi kho tasmim samaye safijanami, na 
ca rupani passami. 


PT ABS ARR ! Wee, REER Ae — E 
eee ( mrk BA) ési, meet 
即 + 其 < 时 ~， BRI EE LPD — RES 


JIE exa 
T 

Gi e 
= 

est 

Id 

由 

n 


Yasmim panaham samaye obhasanimittam amanasikaritva rupanimittam manasi karomi, 
rupani hi kho tasmim samaye passami na ca obhasam safijanami — kevalampi rattim, kevalampi 
divam, kevalampi rattindivan'ti. 


PRS TQ REEL, BRR (odes - Tos ATA, 而 上 
thee Sei Gener > 其 < 时 ~， MEARS BS, meme SUG 

光明 2。 g wee”, ARE Re SR Br, hace =. 
Lek Re, 
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te BE Og 
X (0 EA. BE > (2) RAE > (3) RRB He BR => (5) FRESE 
BH ` RARE ~O 


appamanafice i, appamanani ca rur 

| 
， XII 
PHv, BIA 


t 


añceva 


PRE, 阿 " 那 ? 律 ! eer, AE 
Í ATER, TERRI? AGGER 
Sus eet BS ; 


appamanaficeva obhasam safijanami, appamanani ca ru 
kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 


< Bde BS gp EP WE 
ERSTE NV J £ 明 Ls 又 x LET > 里 ; 
日 EH .. Aou = E 、 出 
wrar, FREE, 又 z 终 ?日 *"， I 


` 


T» 
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Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — 'yasmim kho me samaye paritto samadhi hoti, 
parittam me tasmim samaye cakkhu hoti. 


PRS, PD 那 * 律 4 ! Gene, REET MS er Be B 
l Bere, Hiner, We GAIA VOWS, 


Soham parittena cakkhuna parittaficeva obhasam safijanami, parittani ca rüpani passami. 


BRS RER VMs, USERS ALAS LEE eS, 


Yasmim pana me samaye appamano samadhi hoti, appamanam me tasmim samaye cakkhu hoti. 

mAs, P R Ara ei ei, Sir, AREA 
Bh =, 

M ox. ARS, 


Soham appamanena cakkhuna appamanaficeva obhasam safijanami, appamanani ca rüpani 
passami — kevalampi rattim, kevalampi divam, kevalampi rattindivan'ti. 


HSE < 我 二 以 二 t x BR, RIS Lr wd x Ae E gH A "m Hi R4 PRA x 
lh BS J 如 是 ”"， AIR. 又 z 终 日"， KAn 
Lek gZ = Ar, 
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€ 


‘vicikiccha cittassa upakkileso'ti — iti viditva vicikiccha citte upakkileso pahino ahosi, 


© T 3-A 是 " 伴 # 随 Gabe 2s] 
deti 成 aura E,- idR] 


'amanasikaro cittassa upakkileso'ti — iti viditva amanasikaro cittassa upakkileso pahino ahosi, 


失 = 念 2 re TET r Z + b a 
d) " B AS 5 之 “人 上 5 
> 4 ba 好 
A, ak — r. Z 
WEE IS- 
à 

A 出 
T3 E tjoe ( 


T 
P, eZ E. 
ee. 已 


'chambhitattam cittassa upakkileso'ti — iti viditvà chambhitattan 


O T RBS, Appii aor 
mikr, RLRE, 已 -存在 六 
Az gs 
AL o 


"uppilam cittassa upakkileso'ti — iti viditva uppilam cittas 
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"dutthullam cittassa upakkileso'ti — iti viditva dutthullam cittassa upakkileso pahino ahosi, 
© T (Xem) ALI ELEL RoHS messi ze 


to d 知 * 如 8 是 ~， ALIAE, 已 - 存 # 在 和 
PERERA SII KASH 2—§$ ( 淫欲" 之 :) Hew SR, 


'accaraddhaviriyam cittassa upakkileso'i — iti viditva accaraddhaviriyam cittassa upakkileso 
pahino ahosi, 


O [| mipi Si (而 de ES) Xcod[ERBÉRAM SIE 
HRS. J = 2 REC Alis 
{ER RES GN IZ ARS m— < Be 


o 


‘atilinaviriyam cittassa upakkileso’ti — iti viditva atilinaviriyam cittassa upakkileso pahino ahosi, 


O 『 8:80 (dH Ex) ， 是 " 伴 # 随 人 的， 之 。 
ae o J PSI 如 多 是， Bm E 1 1 2. i Edid 


EDEA 
AH 3 WER Feu St Z = KAS HBR aS pA Pe e ( mm jl S.) ， 


`abhijappa cittassa upakkileso’ti — iti viditva abhijappa cittassa upakkileso pahino ahosi, 
O Fw Re (omesi^iE) , > _ AIDI AR 
RR 


Wee. J kos dorn Aite B CU RE 伴 3 
REA est 2s AA KRG ( TEASE Hs) j 


eu vv 一 eu vv 一 


nanattasanna cittassa upakkileso'ti — iti viditva nanattasanna cittassa upakkileso pahino ahosi, 


@ T 484622 Ri ( ALAMO NOS) ， Æ Eai 
Hi. 3, Kus 如 vC Bm rer ENS, PP Fe eR 


5 BE J 
HS BS gut 之: REG LER (BRALNA ， 
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'atinijjhayil inam cittassa 
upakkilesc 


11 


( RRL I o 


4 
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第 四 对 


X 三 种 定 > ASA ( 
( —38 75 2.48 A ik Ze ) 


o 


A 


vy 
Le 


3⁄2 
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SEDE ~O 


E TL Ib AE ) 


38.) ` 38 ES RR 


245. Tassa mayham, anuruddha, etadahosi — ‘ye kho me cittassa upakkilesa te me pahina. 


FD ARE ABS 1 tex 
Ë, k; AES. 


DUE FI rg B+ | 


U- -FLER 


[| ZÜ 我 


我 # 生 ? ASH Bhs Bet 


fS BS deest 2 HR iR, 


Handa, danaham tividhena samadhim bhavemri'ti [bhavesinti (si. sya. kam.)]. 


好 人 了 2 ! RESALES Beas fete? ( B zy 5 8 z 487 E Z. 
Bex Pun] fale ee AK BLA fee) . ] 
So kho aham, anuruddha, 
如 % 是 "， PIRI Re Be 
第 一 节 E HEAR 


savitakkampi savicaram samadhim bhavesim [bhavemi (ka.)], 


geç 5 y apu d z 48) 2 ( 4014894) 


prc 


A= 


a w 


# # ft (z) £ 


avitakkampi vicaramattam samadhim bhavesim, 


Th ES Rok. Blo eR (LAL SBS) 


, 
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ZO w 
sappitikampi samadhim bhavesim, 


JR- S SRL ED ( 0489472 


nippitikampi 


JF E v 


satasahagatampi samadhim bhavesim, 


"T 1 
d Red EI (dou n 


$c € 
upekkhasahagatampi samadhim bhavesim. 


aS RMP RE BEE (0 
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"Wh x 成 就 七 是 ~ * 
Yato kho me, anuruddha, 


Hi3bs — BDOARAES Op Be Re, Miwa bi ee: 


savitakkopi savicaro samadhi bhavito ahosi, 
O Xie xL (4g), 
avitakkopi vicaramatto samadhi bhavito ahosi, 
O ip Ria x Blok are? ( 将 i 入 8 二 * 神 4) , 


avitakkopi avicaro samadhi bhavito ahosi, 

© du GE BE Be faye ( eh 79s BYR LEME £ 2) 
sappitikopi samadhi bhavito ahosi, 

O PRLR EDES ( 01437) Be — 84) 
nippitikopi samadhi bhavito ahosi, 


O PRIRA ZE ( SAAT BORE ERLE) 


satasahagatopi samadhi bhavito ahosi, 


O IR XL BLES MAE AEE ( 4494075 £ o = 5 4894) 


upekkhasahagatopi samadhi bhavito ahosi. 


O ip RRM ES BEATA ER (IREE M SORES), 
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akuppa me cetovimutti. 


BREST ARLALE REDE ( 


Rrra 
Ayamantima jati, 


此 * 是 "最 :后 人生 72 


, 


natthi dani pu 


Idamavoca 
世尊 2 


Attamano ayasma anuruddho bhagavato bhasitam abhi N 


| 
BL BEY AREY, SEER | ex EF 
DES ! | 
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第 四 品 w 【如 何 去 除 一 > ARS DAL? ] Isolated forest 


Yc bodhisatta magga 35-B& i8. => pE (bodhisatta 追求 赏 行 圆满 的 人 ) 道 (magga BB ` 
条件 ) > 一 切 焚 行者 、 修 行者 、 觉 行者 ， 渤 到 觉 行 圆满 的 条件 。 


第 一 章 pu 深 H RG The forests plunder the mind 


35. "Mayhampi kho, brahmana, pubbeva sambodha anabhisambuddhassa bodhisattasseva 
sato etadahosi — 


| 3820825 | BSR. ES ARES BLEED EE, — ALES 
( RIA) Wr, dabre g 


"durabhisambhavani hi kho arafifiavanapatthani pantani senasanani, dukkaram pavivekam, 
durabhiramam ekatte, haranti mafifie mano vanani samadhim alabhamanassa bhikkhuno'’ti. 


BPRS ! SIBGGMPDPNGERSO REE, Bs ARATE, 
i jt DN x T SRL ! 
bb? Tay za KE J 


ory 
AS “Gay 
Ja 
(过 
TH 
a = 
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T 


‘ye kho keci samana va brahmana va aparisuddhakayakat 
senasanani patisevanti, aparisuddhakayakammantasandosa 


samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[ RRAPI BERLI, Í 
MODO. Vv 


Ye hi vo ariy parisuddhakayakammanta arafifiavanapatt 
tesamaham afifiataro'ti. 


RS | AOS ey I eta EDAX my 
eS er, UE 个 地 4 方 A dei vi AS ED 


pallomamapadim.arafifie viharaya. _ Y, 


KN 
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| senasanani patisevanti 
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a = 全 : y M4 e ele 
第 一 8p È iE * $ P Verbal activities 
36. Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 


eRe Pls | oR, ERR RS, debe Re Sp 


SES 


‘ye kho keci samana va brahmana va aparisuddhavacikammanta...pe... 
| ELAI Pn eR RR ROR, BLE 


fF EMME BLS HAY p FAS BR EU She, fas este Ai eh, "ES 
i Marr ARG 2 A 


Ape 
g 3k z xm 
ope 
*« 
NE 
x 
m! 
Pansy 
=) 
gf 
We 
ex 
TN pu 
2e TW 
1 exa 
m! 
Pansy 
Ia 
X Dg 
ars 


Rv Be RAR, TEM E 得 二 PE BAS wee [可 * HE ; ZR 


然 8$ ! 语 " 业 清 : 兆 :之 : E Ae due Rese AEBS he OS BE 
Morte SRO R Pi, 我 2 实 " 是 其 < 中 之 :一 -。 1 


` 


Re RLP AGE 


MURA ES, Hee, feas 
安 *、 MEL DR ey B 2 HB 


( FASS) tne eles, 
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T EUG es PAS, 
z ABE BLE ae ef v ` jP. 
i p 


~ $ 242 R 3316 & ~ 


The Pali Text's Guidebook F iz-.dyh£-2 243 


ZO v ME B Livelihood 


aparisuddhajiva arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, aparisuddhajivasandosahetu 
have te bhonto samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


eRe PYl | pe REL SET RES, rbe cm: 


I Bemis, XREELPQS, 彼 > 活 4 命 x (EISPS) 未 * 
BS XÉT TTLAESBAERV T: MER M ats TB: BES MS 


Na kho panaham aparisuddhajivo arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


PRE ! RAJE ES OPE RAB, | Ree BARE BS 
Pi She, Mas BEML? Tre APE 


ex n 


parisuddhajivohamasmi. 


Rž Be E F>, OP As HEHE |! 


Ye hi vo ariya parisuddhajiva arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


PRS | 活命 2 清 : 滔 :之 : EDAS, mR ATE BEBE BE 
林 * 野 *、 Mas RAE BET, 我 2s 实 "是 "其 (中 之 :一 -。 ] 


exu 


x 


Etamaham, brahmana, parisuddhajivatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim arafifie viharaya. 


BoM? PAD RAZR RAB, | eer BE, | Mere 
安 *、 MERA BY Are (Aao BLES, 
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37. 


‘ye kho keci samana va brahmana va abhijjhalü kamesu tibbasaraga arafifiavanapatthani 
pantani senasanani patisevanti, abhijjhalukamesutibbasaragasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


[ 22g eye pls, RARAP a LEE. 
Bee ART BERS hey BIER pe th,” 
Feet, BER 1 pee Re Bee 沙 BAe 
A ARR BAL Sos WDA m 
MERER | EA, | 


| 
m" ee | 
basarago arannavanap 


"ti 
, 


5 < 列 ev 


x DWN 


TE 


anabhijjhal 


BER Rr Be PSHE | | 


Ye hi vo ariya anabhijjhalü arafifiavanapatthani pantani senasa 


| 
PRS 1 ARK HS RSs Bae, mek | 
Hore. P el, AH 


Etamaham, brahmana, anabhijjhalutam attani sampassamano 
i X 


ÉL unm 为 | OA = I H 
L E 7 3 ov d zz x HJ L I? 一 一 
=< 和 x A 22 [ " l- X ^E n o u F NS n 


E 
dU 
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BAG E % & ZS Good will 
38. Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 


XREERPQS! AH, RSET RES, Hee LY Re BG: 


‘ye kho keci samana va brahmana va byapannacitta padutthamanasankappa 
arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, 


byapannacittapadutthamanasankappasandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam avhayanti. 


EFIE D ER B REALI. E MARRE 
| d MT ABE ES es fe 


Ren 
ope 
N 
Wr 

1 EA 
iil 
aN 
lo 
x 党 

Am: 
RS 
xd 
eje 
P4 
去 
<y 
um! 
Pu! 
spe 
P4 
ie 
ex 
ae 3 
XS 
mm! 
PEU! 
ra 


Na kho panaham byapannacitto padutthamanasankappo arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevami; 


ARS! RAJE: BB 4 Se B PEX ARS E. in Br FZ BERS pu 
阿 * Rae  AALEfe. Mas Re it Gi 者 #。 


mettacittohamasmi. 


` = x 
AREA ult! 


Ye hi vo ariya mettacitta arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


PRS ! v iZ Ebat, me 87 AEBS TY NX 
"T Was CEO ACERO, RoR er RiP 2+—-, | 
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第 七 即 ge xk zt (A OK. Sloth & drowsiness 
39. Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 


Bee PAD 1 pene RAE AES deeb e mà: 


‘ye kho keci samana va brahmana va thinamiddhapariyutthita arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, thinamiddhapariyutthanasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


l Bley PS, ERS, WoR A, ER RS ARS 
Si, GERECGIAIBARAMTD BSB REPEL 偏 
方 者， Meer | — së we, epp o XI 

EI EE Ba RE ; 党 


PRE ! ASSES TBA Zt. 睡眠 3 纹 和 5 心 [， me BR pe EBS hw 
P BR Boxe 偏 ER Fe T, 


MER ReMi, IERRA | 


Ye hi vo ariya vigatathinamiddha arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


阿 * Ba ee ROPE a RA PI, RER er HS 
Poe Sal 


PRS BEMSIDU 睡 4 眠 3 之 + EL AS, me EAT SB 528 
出 
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第 ™ Bp È ik šf 掉 BR Restless & unstill mind 


40. Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 


OMe | pene, REL AS, — 如 & 此 +* 思 < 念 3 : 


‘ye kho keci samana va brahmana va uddhata avüpasantacitta arafifiavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, uddhataavüpasantacittasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


『 RARDIN  GEGIPD. MRL IE R 362 
Wi, BART Meee BBR | ESP aS Et pb. 


Wiehe, MW | LXI ere, WEE HEE PLS, 
OEE oe Sete tt eS CEIGUGROGRRG dA 
BERS RL BGS He sS I Be, 


PRS ! ASSES PRESB GER RL ABR E me AIr BAe he 
阿 * 22. PRESS RS RSH AE 者 #。 


vupasantacittohamasmi. 


REE Reb (EM) BBL ST SE | 


Ye hi vo ariya vüpasantacitta arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti, tesamaham annataro'ti. 


A] EO ( 住 ? 认 ") GdodEDslÉ CHE 而 “实行 三 坐 
szt ea REE Pe aS RSI He ee Ps, REE” 
Fer Fe r Pe. B] 
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第 IL ËD È 48 越 xt 或 Uncertain & doubting 
41. Tassa mayham, brahmana, etadahosi — 


RRL | pene, 我 又 z 生 ?起 $5， debe Ri: 


‘ye kho keci samana va brahmana va kankhi vicikicchi araññavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, kankhivicikicchisandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam 
bhayabheravam avhayanti. 


I ERARE PS, HERL, ARETE Te ROH 
a DP Bier En Prate, Tas Er hb 


> 
Mn 
: 22 
e 


PRS ! EGE RE RRR, TRO AL, te RE 
BABIMUYNDOER S RESP EL Mas Pte bo He 4 


tinnavicikicchohamasmi. 


BUS Er Fer ROL ARERR HES | 


Ye hi vo ariya tinnavicikiccha araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham aññataroti. 


AS! RRL ARERR Se Ble, tae RAT BABE SS 
林 * 野 rz、 Rae Ae 当 4 中 ， 我 # 实 "是 "其 4 中 之 :一 -。 J 


exu 
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第 ji" ËD È iÉ iE 28 E Praising & disparaging 


42. Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 


XRBAEERPySO.p RHR, RSET RCS, Hed LY Be mz: 


SE 


‘ye kho keci samana va brahmana va attukkamsaka paravambhi arafifavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, attukkamsanaparavambhanasandosahetu have te bhonto 
samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 

[ Z24225. BERR PTS, ARSE Be, 轻视 "他 *# 

AS (BuEREERAHS) | Bes aah y AS Be, 
Beide Go! xod des 

Pye 5 RS BEATE, 轻 : 视 ”他 AG. 


at 
六 
ec \ 


XS Ble 


ff 
Pj ee 


Na kho panaham attukkamsako paravambhi arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


然 s ! 我 5 非 识 ?党 2 自己、 BIBOB Ato model 


E 
BASA TT 兰若 s、 RESP SL Mas Pte hb 2: 者。 
anattukkamsako aparavambhihamasmi. 
REG Re RRR AE RAR Pht AS He | 


Ye hi vo ariya anattukkamsaka aparavambhi arafifiavanapatthani pantani senasanani 
patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


Re RASKT ES RR Pe Abe Bet, mw 
ATE BERET ALA Pite, figs ebo: Be bP; 


~ € 253 页 共 316 页 ~ 


254 (F S28) The Raft and Lamp for Mind 


Etamahan 
pallomam 


z ? P 
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第 Th ËD È ik Be 性 tz Panic & dread 
43. Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 


32325 | phone, ART ARS, 如 & 此 * 思 < 念 3 1 


‘ye kho keci samana va brahmana va chambhi bhirukajatika arahhavanapatthani pantani 
senasanani patisevanti, chambhibhirukajatikasandosahetu have te bhonto samanabrahmana 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


『 Z22227 p RARE Pa OR PEL ER ££: 
m Ts 


HEF, RECHIGBEBASGAMe P: ee  ARLEfe. ai 2 hb 
Aid, RO QU ELEIGdtR a a ET, 
因为 * 生 7 ESRA D zrk in BAO Rs; E: 
PRS, MiBe RUSS Z Pr Ri r, 


Na kho panaham chambhi bhirukajatiko arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


ARR | Rž | FET ih T r a Eas E+ "Ms. fg 8 71 dT T TO 
BAS whe v XA s lA: 个 和 4 地方 : 者 


vigatalomahamsohamasmi. 


PER eS BR ALL PORES HE | 


Ye hi vo ariya vigatalomahamsa arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevanti 
tesamaham afifiataro'ti. 


fs] -—. Wire. Wye Re bo AE SL b 
中 2 Za = | 


NE 
ss 
\s 
is 
ag 
XA 
Mx 
> 
Xm 
o 
Is 
50 
epe 
a 
K: 
e 
~ 
\ 
m 
xd 
= 
以 
Up 
Ë 
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amapadim 
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第 pr ËD È ik BE < 利 Offerings & fame 
44. Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 


BRR Pye | MANE,  ARGUGEDARS — 如 & 此 * 思 < 念 3 : 


x 


‘ye kho keci samana va brahmana va labhasakkarasilokam nikamayamana 
araññavanapatthani pantani senasanani patisevanti, labhasakkarasilokanikamana [nikamayamana 
(si. sya.)] sandosahetu have te bhonto samanabrahmana akusalam bhayabheravam avhayanti. 


A ixi = FEUER | ROPES HR a... SF? 
"- = BF = ELEGY E] RASA, MRE EE, py 
Bi de, Ad wora ` WiPpRSS E EFE 
因 5 Arak ARR thi, £LBpGqE- Pn de; du 
ARR, AGERE PLES ZS Mr Ri Bs E 


Na kho panaham labhasakkarasilokam nikamayamano arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevami; 


PRS ! ASJERSOOREORISUC. BERS AIA Ee | Me ATE BE 


9 


BARCMOmNRARS GALE py 


appicchohamasmi. 


AGENCIA (Fe Re) FE! 


Ye hi vo ariya appiccha arafinavanapatthani pantani senasanani patisevanti tesamaham afifiataro'ti. 


ARR ! DP qn ( Fa A X) zs He 7. n iy Br Fe ENEA 
阿 * eB ARLEfe. AR we $i, 我 # 实 "是 ”其 < 
Ye ee 


Etamaham, brahmana, appicchatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim arafifie viharaya. 


RORERPIBO REM 384 Ara, ere (Fe RY) dp, 
Alu Aas 心安 >、 MELA SER ( BDGARL) ot Bd ES, 
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'ye kho keci samana va brahmana va kusita hinaviriya are 
senasanani patisevanti, kusitahinaviriyasandosahetu have : 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


| RASI PI  GXEBMERPQdO, ME 
ITB EAS N T Aa ESE MA 
Rr LN 
TUM dE 


Kt É 525 


Na kho pana 


|: 
TN? 2 精 : E mg “PTY Be) 5 
Be 林 AERA | 
araddhaviriyohamasmi. 


AU Homo Se yh. EL SS | 


Ye hi vo ariya araddhaviriya arannavanapatthani pantani sena 


PRS ! BEY ERGAB EDA e, B 
MERel Mg Re g 中 ， RER 


x 


` 
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AREE 
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Beas, Fs Bye ES 
( BSHK2) ye E SER, 


共 316 页 ~ 


ot FA EIE 


Etamaham, brahmana, araddhaviriyatam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim aranne viharaya 


`. I RSE ag < RRL 


愈加 3 
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46. T 


‘ye kho keci samana va brahmana va mutthassati asamp. 
senasanani patisevanti, mutthassatiasampajanasandosahett 
akusalam bhayabheravam avhayanti. I 


L Bem PS, BERR, Rn 
ALAS) , BEN rite šB eat Fd 


X 
defi ARR 确实 ”1! (Xe z 
m ip Pan ea EIAS 
招致 :不 % 1 BAL. 


Na kho pana pajano arafifiavanapat i; 
' 
2 IES Fae ， mm 


# 
若 s、 林 24 方 和 者 #。 


upatthitassatihamasmi. 


我 PrE ER Ms Als aye | 


Ye hi vo ariya upatthitassati arafifiavanapatthani pantani senas: 


| 


PRS | ha. 2355 前 之 Ed mg z 
Me. ae, ad 
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Etamaham, brahmana, upatthitassatitam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


REE PAS | SRS RY, HASIAAL8IS, — femi 
Z HEX Bey BRR ( BRA ot BALES, 
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47.T 


‘ye kho keci samana va brahmana va asamahita vibbhant 
senasanani patisevanti, asamahitavibbhantacittasandosahet 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


| ELARI PIR ery, RY SALS, 
EIE. seal anit MER Lat, 
ER | RR a Wr BAT 
REL 2238225 RS em 
Ez 


ntacitto arafifiavanapat 


2 werd ñL: 
T 地 4 方 


LU) 
axo b 


ái — 


Ye hi vo ariya samadhisampanna arafifiavanapatthani pa 
tesamaham afifiataro'ti. 


ARR ! B 就 + =3 BRS Z. Ez He >. At 
Hort. 偏 s 亿 :地 * 方 dels. 


"9" 
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Etamaham, brahmana, samadhisampadam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


RRAPI | REM RY Bt, RR SRS, upas 心 ; 
安 >、 MEDS GE ( 天 3 林 $) mides, 
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48. T 


‘ye kho keci samana va brahmana va duppafifia elamüga 
senasanani patisevanti, duppafifiaelamugasandosahetu have 
akusalam bhayabheravam avhayanti. 


Encre. RAMP, Xi Lodi 
i TAPER M x EE 
XUbs 确 # 实 - | doqculde W M. 
因 ; 2:4 Lubefkai E 
PRs, 招 LEES 
Na kho pana o arafifiavanapatthani sevami; 


“hI. "SELON ATE BE 


fe ys BRS 


pahnhasampannohamasmi. 
我 全 实 ~ 是 ~ 成 4 就 入 (ABS) We Be 


Ye hi vo ariya pafifiasampanna arafifiavanapatthani pa 
tesamaham afifiataro'ti. 


PRE ! Ais. ( 般 3 若 s) 智慧 
mo 兰 乡 若 有 、 
是 ”其 《中 六 之: 
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ev mv 一 


Etamaham, brahmana, pannasampadam attani sampassamano bhiyyo pallomamapadim 
arafifie viharaya. 


RRL RAB AC Bros Ac (ABEST) €x 


人 钝 "加 7 SE ka, HEA ee ( BLGRL) ES, 


Solasapariyayam nitthitam. 


(观察 自己 ) 本 段 共计 ， 十 六 章节 谓 完 。 
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BPE BR 


49. Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 


BERLI emre, 我 fs 又 x 生 ? 起 


LAF BeA HS 


bhimsanakani salomahamsani tatharüpesu 


RULES `, +z W F 2 PRS -等 ?处 


senasanesu vihareyyam appeva namaham bhayabherave 


PEEL. — is 


e dia 
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Pekali Ree Py RI ( 22995) FR RRA 
Ti c Bf. 
catuddasi paficadasi atthami ca pakkhassa — tatharüpasu rattisu 


Besos, BRERA eres pry RIAL A Rens, 


yani tani aramacetiyani vanacetiyani rukkhacetiyani 
Wee SPREE BAD ( XHES) 、 ARLEPROKRUCERL ( dpeR) 、 
EFRR (APE RAZ) . 


bhimsanakani salomahamsani tatharüpesu 


ARREST. AE PDE INS ETUR 


senasanesu viharami. 


REFEREA  dESBÉTR ( RFA) o 


Tattha ca me, brahmana, viharato mago va agacchati, 


论 " 其 “时”， Reifel Ri RR, Meee RI ERG. 


moro va kattham pateti, 


SA LE dU ATHE SCKÀ PUER 


vato va pannakasatam [pannasatam (sī. pi.)] ereti; 


^r = 4 5 > 2 Ex 
SLE = BL: x BAR == E FL. o 


tassa mayham brahmana etadahosi [tassa mayham evam hoti (si. sya.)] — 


3532 PAS enr, 我 # 又 xz 生 7 起 4。 | Yel emi: 
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‘etam 


『 
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第 二 节 € wR ER c SHER 


Subdue fear & terror 


Tassa mayham, brahmana, etadahosi 一 
Bee Pye | Ptr, MERE 起。 de$ybe emi: 


‘kim nu kho aham afifiadatthu bhayapatikankhi [bhayapatikankhi (si.)] viharami? 


| 我 # 何 和 故 4 於 "此 * ? Ree fae WASTES Lee Re tae ES Ae ? 


Yamnunaham yathabhütam yathabhutassa [yathabhütassa yathabhutassa (si. sya.)] me tam 
bhayabheravam agacchati, 


Rieder, AE BS ROR, -RREN 


tathabhutam tathabhütova [yathabhüto yathabhütova (sī. sya.)] tam bhayabheravam pativineyyan'ti. 


如 & 其 < 本 2 然 8$、 ee Be Gi 如 是 排名 
EINER. J 


EFEX 


4 
AS > 


Tassa mayham, brahmana, cankamantassa tam bhayabheravam agacchati. 


O Be RFs | oit, PRET ( 
` ` A «4 i 


So kho aham, brahmana, neva tava titthami na nisidami na nipajjami, 


RRL ! 其 * 时 ~， 我 s 既 :不 % 站 $$ 立 *、  RGGEIGEÉR. 又 x 


yava cankamantova tam bhayabheravam pativinemi. 


我 保持 1 行 5 神 和 Resp 


T A A 
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So kho aham, brahmana, neva tava cankamami na nisidé 


法 # 趴 和 门 | 其 < 时 ~， REMORA 
ABS | 


Yava thitova tam bhayabheravam pativinemi. 


RARE abs De BIDUES RY 


Tassa mayha 


e x ES 
Bas Se Pi: 
So kho aha a nipajjami na titthami 
: i 
XI REPRE BBR T Oe 
IRATE ABS ; | 
] 


yava nisinnova tam bhayabheravam pativinemi. 


Aem BIB, Be BDH ERE 


Tassa mayham, brahmana, nipannassa tam bheyabhere 


O Bere ! 假如 RE HES 
a 1 f Y 


o? 
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So kho aham, brahmana, neva tava nisidami na titthami na cankamami, 


XIII 其 4 时”， 我 s 既 :不 2 坐 2 神 4、 Praksa 又 x 


yava nipannova tam bhayabheravam pativinemi. 


PERI DE, 直 * 到 和 排除 人 
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D EX 


50. Santi kho pana, brahmana, eke samanabrahmana ra 
divayeva samanam rattiti safijananti. 


He 2 PAD I 或 和 E ES, MP XR 
I 
Tg BRE Fae AR ; esas foc adi 


Idamaham tesam samanabrahmananam sammohaviharas 


E 2, 2 
[AJ u > 4 
Ay JEn ^ N 


samanam rattiti sañjanami, divayeva samanam divati sañjanami. 
-H a SooF 

"Fer, V 

SP 彼 2 


n, la, vadamano vadeyya — ` 


x, YR. A n, >> x + >h Py 
Ree Pll | Arme, REE AeA, 


"asammohadhammo satto loke uppanno bahujanahitaya 
atthaya hitaya sukhaya devamanussanan'ti, 


Sx Teas Ap Pe, 43. ETS, 
- des Wht Bh REO ee SAE 
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mameva tam samma vadamano vadeyya — 'asammohadhammo satto loke uppanno 
bahujanahitaya bahujanasukhaya lokanukampaya atthaya hitaya sukhaya devamanussananti. 


对 2 E ug ER EVE DEUM ies, ( ° gu 
『 然 < 病 + Beth, MORE, MARAEA AA 
Kukiqa BRNEM AGAId AES 4 


x^ 


51. Araddham kho pana me, brahmana, viriyam ahosi asallinam, upatthita sati asammuttha 
[appammuttha (sya.)], passaddho kayo asaraddho, samahitam cittam ekaggam. 


eke, BEML PIS ! REESE OR BOER, E 
Gc AUD PORT ACA fn pA RA, 得 4 
ARES EL ge ST AB 
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So kh 
vivekaje 


BOWERY: | @ A3. BR Bog a 
fj^, d T Beer Bt Er] mis 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam ce 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasamp 


@ 5. " RRR AS, AMA "m HUE. 
; x x + " `. 4 
emis Sede 由 x T ZELEN RES 
mc [xx R 
Pitiya ca vira , Sato ca Sampajano : 


satima sukhavihari'ti t 


e x “aes, didt HELE 
乐 s。 此 EAE REA m 
就 2 = 2 
4 x — 

Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva so I ssadon anan angama 


adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhal 


O kt Rabies, was 


PIFI RBS 由 x 『 BE RF 


AH KAES, 
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$i V 成 就 通 智 > GEMS (T5) 


Recollecting past lives 


52. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite anefijappatte pubbenivasanussatifianaya cittam abhininnamesim. 
Wee EPS, BAPE MUI d VAS HSE RS BEY ERS 
Zkz, FASTER yr Rl god [EST VERRE 
Aemooul, PASTEL we MEM AI 


So anekavihitam pubbenivasam anussarami, seyyathidam — ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi 
jatiyo catassopi jatiyo paficapi jatiyo dasapi jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi 
jatiyo paññasampi jatiyo jatisatampi jatisahassampi jatisatasahassampi anekepi samvattakappe 
anekepi vivattakappe anekepi samvattavivattakappe — 


, 


Er “SSR, VOCE. ~ FP SAN TL p P ET, 
str Æ- wee. — Bx ERO NA NO SP Eš 
Beet, RR, Rima, RAMI | 


而 "随和 念 3 我 & 於 * 宿 和 让” 之 :种 和 种 人 住 + 处 和 ， Mrr 生 7、 


‘amutrasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, so tato cuto amutra udapadim; 


Tv Ros, Reade Bl 生 ? BER AEA 
WLR L Sk Steer dn. FRR A= 
ee Rr BS? SW Bee mu kE; 20 bs Re ; 


) 


= 


tatrapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, so tato cuto idhüpapanno'ti. 


Wee T, 我 # 有 zx 如 是 "名 2、 EL ge er EZAR, 如 
Fer PGs 级 +、 a e IR FLEW HER. edet 
ATARE: Re We Reem k; RW BY, ] 


Ju 


~ £275 R X316 q ~ 


276 (T S28) The Raft and Lamp for Mind 


Iti sakara 


或 


10 me, brahmana, rattiy pathame yame patha 


XESXELPQ] 此 + 是"， REAM Aa 
Hd a 
x 


avijja vihata vijja uppanna, tamo vihato aloko uppanno, 


p 7 v r ` ¿K 口 i 
Reeve, BAAD ( $e) Wim a 
dL MS ^ nn I 
SA Hg ° BUS 


hitattassa viharato. 


1 Ft: 
i - SN FAN Gi 


cC. 
x 
5 B 35, `) 


G 


P dU ¿(s ee. IUE. 
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> 有 情 生 元 智 (天 眼 明 ) 


The divine eye 


53. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anarigane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite anefijappatte sattanam cutüpapatañanaya cittam abhininnamesim 


Lo fh SB ELLE Ro BE GS RR 
Rie IER vr Bid za +: x oS. 
Amel, Wit Ae = he 


So dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passami cavamane upapajjamane 
hine panite suvanne dubbanne sugate duggate yathakammupage satte pajanami 


a, PRS RY RAZ, Ae 
AL Ze Bee Le? ; SE: kas Sa Lok fez HLS PE 2 t Z = X. 
mA SBR ES xd Pehi ER" : 


ime vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena samannagata 
manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika 
micchaditthikammasamadana 


ç AK up s zi ` m _ 
Ol Got Se RETA HS. Ge, Xo BOR, 
=. = Ju IE ar H za T 4 W 
aR E He, MARMER eike ; 


te kayassa bhedā param marana apāyam duggatim vinipātam nirayam upapannā 
UC Brahe ORS, EIEE, Bemis HA 
Hd, 


Er 
< 


` 


Ime va pana bhonto satta kayasucaritena samannagata vacisucaritena samannagata 
manosucaritena samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika 
sammaditthikammasamadana 


E P 4. BP Shy > Z poxk- g 

MIELS Sma ERO RA, 3 
= u x 4 4 Jeo . 
HEGEL ELH | WA RRS ER LG woe = 
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te ka Jas 


þR 2 


Iti dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena s 
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate dugga 


imüpage satte pajanami. 


如 8 是 ~， REVAL AREAS REZ RG “^， 
Fue REEL Z= Arm LE? ; 证 全 知 * XA raa 
Ayam kho me, brahmana, ratti ajjhime yame dutiya 
小 路? A GM PERE E: 


avijja vihata hato aloko uppanno, 
|: 


jhe tbe <e) ORO Da 


EA IAT 


yathā tam appamattassa ātāpino pahitattassa viharato. 


klike, RARER AER AS 
Hel eA ES He ( LER? RAIL) 
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ALG È 成 就 通 智 > HES COREA ) 


Released from fermentation 


54. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane vigatupakkilese mudubhüte 
kammaniye thite anefijappatte asavanam khayafianaya cittam abhininnamesim. 


HOES BRE ABEN ORSA BRE Oa, 
及 aK Re Pi TES. an EL = T ree 在 条 + Ie Z x WKS RBS DR, 
2 TEL BES. 


So ‘idam dukkhan'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


O dfeWAiAetW 0b 2 U thy Rr Bey 


‘ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam abbhafifiasim, 

© Reker Arre > T wy ee Bras Hy 
'ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam abbhafifiasim, 

© 我 # 如 8 实证 * 知 * : T rer StS AG, 


eu ruv 一 


'ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhutam abbhannasim. 


@ 我 8: 如实 "证 ? 知 : : 『 SS r sZ EZE IE 


"Ime asava'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


O Retre : T berriz 


9 


'ayam asavasamudayo'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


© fede: 此 * 是 " 漏 & 之 * 集 纪 S, 
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‘ayam asavanirodho'ti yathabhütam abbhafifiasim, 


T thr Z 到 ⁄ 


Tassa me evam janato evam passato kamasavapi cittam ` 
vimuccittha, avijjasavapi cittam vimuccittha. | 


如 8 是 = 知 *、 port Br Aides Rent 
O 4. © €, | 


Vimuttasmim 


5g 脱 cows 


f 


, katam karaniyam, ne ni aya'ti abbhaññasim. 


|: 
“HES, HES 


led T» di. 


Ayam kho me, brahmana, rattiya pacchime yame tatiya \ 


— 


-一 


RRL 此 * 是 "， AG 
( TI 


9 


avijja vihata vijja uppanna, tamo vihato aloko uppanno, 


Abr, A ( 无 * 智 *) em 
Bone Rata a ae ET 
E 
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yatha tam appamattassa atapino pahitattassa viharato. 


kriko  CREXSIRCRGGA XGA HE | MOT 在 5 发 者 
精 : HES Es ape ( RRDLERLERISUI) We! 


ene 
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'ajjapi nuna samano gotamo avitarago avitadoso avitamo 


TWO! 2 Pee Bs Be,  AlBÉ Ja: , 
tasma arafifiavanapatthani pantani senasanani patisevati 
WC Pye BGT ALBA ae E TA 
A HRS? ] | 
Na kho pane datthabbam. 
然而 z VE ewe i 
! 
Dve kho ah se sampassamano ara senasanani 
patisevami — : 


Em — ERREEN ET 


HIER BROS PS ñ: k= Ht Ait 


Sr 
ya 
Be Cet ¿Zl N 


attano ca ditthadhammasukhaviharam sampassamano, 


O BRINGSI BAr MES ; 


pacchimafica janatam anukampamano’ti. 


O FAS (ES) By Ree 
EC Kh f | (MN 4, 35-55) 


p 57 
- 
iu 
a 
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283 


诸 佛 古道 = UN] 
X Bt > @ AA ` HRA 0 正念 法 踊 、 和 @@ ERA o 
asamkinnani asamkinnapubbani, 


29. "Cattarimani, bhikkhave, dhammapadani aggafifiani rattahnani vamsafifiani poranani 
E EHE 


AS | brýr ngek EA, 
须知 * E E SS EEE 
dto ens 


JA kos 
Z Aus JEU 82 3L, 


At W 2 # S 492 
dx emp 


FUG FEE TN ARG 
Katamani cattari? 


ES, 
ERI B4 
四 人 ^ 者 为 * 何 和 ? 


asamkinnam asamkinnapubbam, 


Anabhijjha, bhikkhave, dhammapadam aggafifiam rattafifiam vamsaññam poranam 
de 


Éi! Mipi 
` ve 2 
Kis BITTE, t 
= 
+* EL # < 


cont 


=== 
CIR 
x 

= 


AFB! Fe Hp, 
det 


2E 
Bes edt, 


av ev 一 


AAG LABS RS 
_ 


REIRE? G 
A = S 27 PIE 


E, Z+ <. 
EL, 

S TO n PN + 
FEE MEP], Be ARE 


X 
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"Abyapado, bhikkhave, dhammapadam aggafifiam rattanham vamsannam poranam 
asamkinnam e | 


na samkiyati na samkiyissati, appatikuttham samanehi b anehi inühi. 


(BEAS Re) RABIES, MES 
L IE SDS BRS, AR RUS Pg i cfe 
"p SES. 
i 
"Sammasati, bhikkhave, dhammapadam aggafifiam rattaf ham 

asamkinnam asa 

e 5 yp 是， jckS 
gei Bret x AE? HRS 


( 38 AB LEBER, E 
L IE SSES ES 有 z 智 * 沙 ? Pd. "e 
"T: Ss. 


"Sammasamadhi, bhikkhave, dhammapadam aggafifian 
asamkinnam asamkinnapubbam, 


O beki! ESRARI ari, 
Won Bike Brel, Brace 


The Pali Text's Guidebook F 4 3 -w f FR 2g 285 


av ev 一 


( 过 去 $ 诸 # 佛 s) «RAMEE ES MALOR ERAS, 
(E 来 Jh- ES 应: c SN "stes ii pum RE HE 2 EJ- 4i 4e 


x 


Imani kho, bhikkhave, cattari dhammapadani aggaññani rattaññani vamsaññani poranani 
asamkinnani asamkinnapubbani, 


eye es | Xxe«XELm.:wuejikveeRtoo 须 I 知 = 是 ~ 第 一-， 
Ades RR ELIT, eo RAST, Ae He, 


mur 


( LASSE He) RSLS, BS eRe HERS, 
当 # Ree Tp as Es Argey p eR, Ri 
呵 


cB, | 


x 


"Anabhijjhalu vihareyya, abyapannena cetasa; 


Jë; BEST BS fru et JR ab c Bh 4 


^S 


Sato ekaggacittassa [ekaggacittayam (ka.)], ajjhattam susamahito’ti. navamam; 


val nde a AM 
= z 


TN E SO PURSE PRL Be E 


~ CPX BBE Hl + I e Dhammapadasutta E9 ;£ Ek) (AN 4.29) 
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第 七 日 


Tie: 


X ^mm 


Ax , HR SE s 
不 能 如 理 轧 惟 


Jed > te Y ERR AD < 
KTR 


~ # 286 R 3316 R ~ 
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w 因果 观念 O 应 该 有 自己 的 想法 ~ 
这 样 是 褒 : 
不 可 以 有 自己 的 想法 吗 ? 
活 在 : 
室 性 的 思想 里 ， 
ARPA ` FRA > 
RY = ` RHET 


ae FRR B ` 
RAABLER SHER? 


这 些 ， 


都 是 没有 自己 的 想法 ! 
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zy X E >> 


HE? RAFWER 
TN 
RAS ET 


RRA — 
Bs E 


~ € 2888 X316 8 ~ 
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w ARMS Co UR i? ~ 
B UABIYGUESITA,! 


凡是 建立 【信仰 」 的 ， 
X ERE U 4540 0) RRDA ° 


所 以 ， 不 用 怪 : RB? 
在 破 壕 您 的 【信仰 」 | 


~ 第 289 页 X316 R ~ 
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极乐 世界 ~ > 


(Miss World Fable Elysi 


($8.—-4-—-7& 2) 426. “Seyyathapi, potthapada, pt 


( PEPER Hommes : ) — T dede Fd us 
apo ( 一 -位 — + TSE AE HK 


[ RE v d —— 
_ ` 出 去 
z 3É š KS UE I 


tiful woman in this 


i A cat frt 


~ £2908 33316 & ~ 
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第 一 节 € 入 美女 出 身 ? 


(Miss World Born?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 於 "是 >) Bethe ASAE RE? @ MRSS AMA LI: 


and other people were to say to him, 


ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kamesi, 
es a a — s | 无 * 论 & 您 > 爱 "上 T 1982481 thr 
Rib rili? 无 x 论 和 您 := 想 天 要 到 追求 和 哪个 上 最 天美 &% 属 和 的 2 KE 2 


‘Well, my good man, this most beautiful woman in this country with whom you are in love: 


janasi tam janapadakalyanim khattiyi va brahmani va vessi va suddi va'ti? 
ARS RES, Kikas wees the Re) Erh A 政治 * 
cw 统计 的 2 女孩 和 RIG X. EKGs, SHE RF 
PRAAJ? 女孩， ea er BES Re We Roe By ? 1] 


do you know if she's of the warrior caste, the priestly caste, the merchant caste, or the 
laborer caste?' 


Iti puttho "notti vadeyya. 
(idt (OBS As) Meanie- (GARI) 点 和 时， 他 
会 和 4 (LRE ği: OT eee! J 


and, when asked this, he would say, 'No.' 
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Then they would say to him, 


ambho purisa, yam tvam janapadakalyanim icchasi kà 


『 好 和 & 吧 ? | 我 # 的 2 好 男人 5 | 


d 2 ARAA 
BOXUGRMIARLO ASR A ibe R E 
deer? 

| 
janasi tam j nama evamgottati va, 
AR J tig RAS pom. 


SU ET Ky 


'Well the me or clan name? 


digha va rassa va majjhima 
db (ARER) AR? X^ 
uñ = P 2 962 ? 


Whether she's tall, short, or of medium height? 


va kall va sama va manguracchavi vati, 


Jg SMEÉP Z 


— MS 
下 AR E RS 

xA 

DÚ + 


~ € 292R X31683 ~ 
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amukasmim game va nigame va nagare va'ti? 
您 = 知 * 道 & 她 # ) RE POURS ATE ki. KA As Ae EE 
S 7 N FN A 
都 和 市 ~ 吗 " ? J 


Do you know what village or town or city she's from?' 


Iti puttho "notti vadeyya. 
当 4 被 < ( 其 :他 ?和 5) Msas- (Ri) 点 $4 时"， tht 
we ( Rm) SLE: T Arges! 1 


When asked this, he would say, 'No.' 


~ 1$ 203 R X316 R ~ 
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(T 3) The Raft and Lamp for Mind 


Tam 


( 25465) 其 < 他 ; 人 5 可 能 2 会 4 像 ; 


Then they would say to him, 


ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tam 
T 4pnvm | a ALBAE] mij 

T3 : (EJ Fo 
GAS IIR | 


When asked this, he would say, 'Yes.' 
Tam kim maññasi, potthapada, nanu evam sante tassa Į 
sampajjati"ti? 


(fbzrELRESDXSRBSI:I) Us 


ArH Y 
Ap sett EERE | 


man turn out 


~ € 294 R X316 8 ~ 
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"Addha kho, bhante, evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam sampajjati'ti. 
(RieQGOEREBOE QI : ) 『 的 2 确 $ 如 此 *， 有 x 德 # 者 8 啊 ” | 
Arizeta DaT 由 zx 那 ?一 -位 入 男 3 子 ;所 2 说 和 的 2 RW 
SRS ASAE, SR RE ME ARA EL 
"Yes, lord..." 


~ KE BBE h + Potthapadasutta Fp v£ JE HE 42) (DN 9, 426) 


~ 1$ 205 R X316 R ~ 
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(3 


2) 427. *Seyyathapi, potthapada, p 
kareyya pasadassa arohanaya. 

( 佛 三 陀 主 比 2 喻 "说 3 : ) T fde E z | the 
许 5 有 x ( 一 -位 *) BP Tweeters, 可 以- 建 $ 
造 2 一 - RARE Bp, 为 * 了 2 登 ; 上 ?一 - 栋 ; 


o 
"Potthapada, it's as if a man at a crossroads were tc 
to a palace, 


ascending 


~ € 296 R X316 8 ~ 
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第 一 节 v 一 高 楼 方 所 ? 


(Where is this High-rise Building?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 26287) Bethe AS PERE? @ REE AERA LI: 


and other people were to say to him, 


'ambho purisa, yassa tvam [yam tvam (si. ka.)] pasadassa arohanaya nissenim karosi, 
[ 42$ | 我 的 4 好 人 男人 5 1 RL ALAA Did) 上 六 这 二 
REK En mrar- E 2482462 CS? 


‘Well, my good man, this palace for which you are building a staircase: 


janasi tam pasadam puratthimaya va disaya dakkhinaya va disaya pacchimaya va disaya 
uttaraya va disaya 


AR, Bide ERATE, A 十 " 宁 " 政 3? 
eh?) RERI? WaR? GERI? Be Redes 
$3982 9 


do you know whether it's east, west, north, or south of here? 


ucco va nico va majjhimo va'ti? 
Hodge ( Bike AN! RRR? ) Ree 
Jj? AR ERAT! ? eb ee P s RLE? 1 


Whether it's high, low, or in between?" 
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he would say, 'No.' 


~ $ 208 R X316 R ~ 
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第 二 节 v ~ BE Pó te ? 


(Where is the Ladder Installed?) 


Tamenam evam vadeyyum — 
( 然后 ) 其 4 他 $ APP RE? @ ILE SC) dt BLE 


Then they would say to him, 


x 


ambho purisa, yam tvam na janasi na passasi, tassa tvam pasadassa arohanaya nissenim karosi'ti? 
『 好 % 吧 ; | 我 # 的 8 好 和男 3 人 8 | AAR Bo As Ri as 
Y: 282 EES ERE Kee GBIGETIURCAEMÉQRAK JE S? 所 2 以 -您 = 
W prEN BLA PRY LA AOE ESAE ES? | 


'So you don't know or see the palace for which you are building a staircase?' 


Iti puttho 'ama'ti vadeyya. 
wipe ( 其 < 他 AS)  R]SEILIEE—-— ( R42) BBS, 他 
gi (ALR E: [ ró: jo | 


When asked this, he would say, 'Yes.' 


Tam kim mafifiasi, potthapada, nanu evam sante tassa purisassa appatihirakatam bhasitam 
sampajjati ti? 


( kerzit pe Reati: ) Í| ARES, UR EE BE ASE? ? 
Ap eet ERE? | 在 这 种 六 情 z 沉 :下 ， 由 壹 那 了 一 -位 条 男 3 子 ， 
HESS 692 TR B PR 92 ALB, | BESTE ERE? Sri 8 = 
AeA i ALLS 9 | 


So what do you think, Potthapada — when this is the case, don't the words of that 
man turn out to be unconvincing?" 
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ajjati ti. 


Hews p | 


"Yes, lord..." 


~ #3008 3316 R ~ 
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ne 登楼 喻 : PENCE Mi TET ? 


(Vow to Reborn in Elysium? ) 


“Evameva kho, potthapada, ye te samanabrahmana evamvadino evamditthino — 
( 陀 # 接 1 Hes : ) T 62285. 布 2rE+ 婆 # 楼 4， 就 
像 基 这 二 样 二 ! PRA ete b u feo ys AR RS foe Be Be PS URS, 
HR 2 EX Av 23 5 For BAS Bhs: 


"In the same way, there are some brahmans & contemplatives with a doctrine & view 
like this: 


'ekantasukhi atta hoti arogo param maranatti. 


『 E REPR r, UAI AS Bee ee fet k; X —- 
J 


Ai UP HRY RE (rRe) ， RRB RE PA IRE EE | 


"After death, the self is exclusively happy and free from disease."... 


Tyaham upasankamitva evam vadami 一 


於 "是 ~， 我 # 走 x 近 : 了 3 他 位。 asiko sii : 


“saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamditthino — 
U RER BU 2, 是 ” 真 $ 的 8 吗 9 ? tdt ÉELOL! Hn 
Axis bee Wt 2k 8 m. — 


“ekantasukhi atta hoti arogo param marana"ti? 


T EREL AIE, — RAUS NÉS Peak Bock Xs 
— Ji 的 8 极 * 乐 2 (GERI) ， KARIR Pepe? 


Bel J (XR?) | 
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~ 第 302 页 X 3168 ~ 


The Pali Text's Guidebook Fk £ sZ FR £= 


ee 


第 一 节 E ~ fo P. Ka 5⁄2 ? 


(Knowing & Seeing the Bliss World?) 


Tyaham evam vadami 一 


( syr ) Repriser Meet MERE : 


o 


api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam janam passam viharatha'ti? 


303 


『 但 多 是 ~， KAIRIE] 你 2 们 er Be Ee Bs Miku. £ 


m 


E ER: k 02 et eter FRG, o EE BETES 


yl 
E 
là 


Iti puttha 'noti vadanti." 


SiR. (RE)  RsjeiEàt—- ( BUS) bee 他们 ?会 


(HERR) RE: T ADU! | 


~ KE PEE gh e Potthapadasutta # o£ E T£ EY (DN 9, 427) 
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( 第 z £9. antl, potthapāda, eke samane n am ditthino — 
( Eker des Simi: ) | its - Hb gie 
paikne Lak, 有 = 这 i 


"There are some brahmans & contemplatives with a 


'ekantasukhi atta hoti arogo param marana'ti. 


m d 
j 
I approached them and asked them, 
*saccam kira tumhe ayasmanto evamvadino evamdittt 
[ RER RE, er Bae Be ? Ta 401 


d b et) A AUR HUBS — 


Ts it true that you have a doctrine & view like this: 


mt O HGR =S 
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"ekantasukhi atta hoti arogo param marana"ti? 
UEIASERRGIA dp | Le aye A E XD 42 k; OG 
—- Fre ye FRE ee ( E01) RR SABE A 3A 
Tig MN GT aS ?-)- 1 


After death, the self is exclusively happy and free from disease" ?' 


Te ce me evam puttha ‘ama'ti patijananti. 
les ab Re YS BEM RE, ae Ë 
S: T 真 # 的 2 存在 1 


When asked this, they replied, 'Yes.' 


d 


AT, 
aT 


x 
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Tyal 


( Hubs, ) 我 # 像 + 这 # 样 问 ; 他 
So I asked them, 


api pana tumhe ayasmanto ekantasukham lokam jan 
[ 但 多 是 ~ 


的 2 或 和 正 + 


xL ARD 
、 kg & 
TJEt4ETARG 


= PP P 


| doni 
t 4692 dk E E 
不 ?会 < 再 ? 


DG 
‘But do yo 


n 
Aus 名 > 
WEE H 
^H 
3 DE 
IK DES 
I 
Eus 
I 
Or seen an exclusiv 
Iti puttha ` 


ME 

| 2:38 ae 
c T e 
wLz 


没 
When asked this, they said, 'No.' 
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第 二 节 ç 一 片刻 极乐 ? 


(A Moment of the Bliss World?) 


Tyaham evam vadami — 


(ERE, ) A Rubus mc 
So I asked them, 


api pana tumhe ayasmanto ekam va rattim ekam va divasam upaddham va rattim 
upaddham va divasam ekantasukhim attanam safijanatha'ti [sampajanathati (sī. sya. ka.)]? 
l BEALS BOTT 1 WHO RARA W 1 
经 : 发觉 & 自 7 己 * ( ZIDA A ET, WEBER PRU Be 
the FRE ARS 的 2 ETRE), BOWE Re RS ELBE RA 


REKG— Re, 或 半 ? 天 或 半夜 s 呢 2 2 J 
'But have you ever been aware of a self exclusively happy for a day or a night, or for 
half a day or half a night?' 
Iti puttha 'noti vadanti. 
(idt (A Mezze (Ei) 点 时 "， 他 ? 们 ;会 % 
(AIRE) RE: TL Repel 


When asked this, they said, 'No.' 


~ $3078 共 316 页 ~ 
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Tyal 


( 


546 > 


So I asked them, 


PEA EIS Hee Both 


lokassa sacchikiriyaya"ti? 


api pana tumhe ayasmanto janatha — “ayam maggo 


la ekantas 


N £ 
1 E 以 - 
BIB 
5482 
Iti puttha 'no'ti vadanti 


党 ES ( A) 
( PRO) 


When asked this, they said, 'No. 


~ 第 3088 


346 3 6 


khassa 
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HO È ~ REE ? 


(Testimony of the Bliss World?) 


“Tyaham evam vadami 一 
(Aan ) ERLE istet HL. : 
So I asked them, 


‘api pana tumhe ayasmanto ya ta devata ekantasukham lokam upapanna, tasam 
bhasamananam saddam sunatha — 


『 rkr Boer Bree! Jersey ? X05 02 
Bout AlXi— iene Mea Rap. eds 
TEEL- RAT ERS HPS ( 或 5 自称 1 BRE PEE UE ERN AGE 
运转 的 ?诗人 4) ?9 REAGAN dM EMO de dE dc 

( ZR) BLA Re 


'But have you heard the voices of devas reborn in an exclusively happy world, saying, 


“suppatipannattha, marisa, ujuppatipannattha, marisa, ekantasukhassa lokassa sacchikiriyaya; 
[RSE AREER 2 S > 48 >x 8i deii — BU. Z sf: 
an ap dL SES d | 47 
US D ! Re Bobs Bes 24]: 2 z 向 的 2 修 
Pox] PVA Ree he —- FE 002 Fe Pi — ( kika RY 
PAPAA E) BUR Ri Bis mer Ji LABS AT ES, 
AJE ; 


"Practice well, my dears. Practice straightforwardly, my dears, for the realization of 
an exclusively happy world, 


~ € 3098 35.316 ~ 
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mayamp 


的 2 1B 


because it was through such a practice that we ourse 


exclusively happy world" ?' 


Iti puttha ‘no'ti vadanti. 
diat (KE) Maris- 
( KE S) = 『 ` E x | J 


When asked 


“Tam kim 
appatihirakata 


( the 
Fott SEDUTE 
派 儿 和 < BES Wes E E PTE SHE 的 4 
凑 # 道 LE. 可 工 能 EL kA x A 54 践 1 42 dá Hie p: E 


"So what do you think, Potthapada — when this i is i 
brahmans & contemplatives turn out to be unconvin ci 


~ € 310% X316 & ~ 
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“Addhā kho, bhante, evam sante tesam samanabrahmananam appatihirakatam bhasitam 
sampajjati'ti. 


( diet IRESRGÉEGOECINI : ) [Í 的 2 确 $s 如 3 此 +* Hrt gt 
CTI ! 在 这 种 情况 XY 下 s， ”由 x 那些 i BES SAR k Ael Be 


中 8 门 0 教派 和 所 $ 襄 2 的 ?一 一 不 切实 " 际 :的 RE, 确实 ” 
nE A PAE? OLA rape E hi Age | J 


"Yes, lord. When this is the case, the words of those brahmans & contemplatives turn 
out to be unconvincing." 


~ C& BERE Eh + Potthapadasutta Fp v£ JE #845} (DN 9, 425) 
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e 


也 
p 
z 
iB 
因 
Fe 


恒 念 四 不 壤 信 ， 
and Buddha's Comman d 


I 


9 Dhamma! Namo Sangh 


nts as my Refuge - 


& £ JK, ! 


lamo Sikkhapada! 


ia (ey E 
Love and blessings... ` 
f 

RAVA th z 48. ^ ie 6 OE RUE ; 
Willing to take the merit, bless to parents and famil 
£ Z 3—4 7x 4$ ER ° 
Dedicated to all beings, dukkha-sea ofte 


for the boat 


ZR! EZR ! ZR 
Good! Good! Good! 


E | 
dx , 


4 


oR 
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He § LY AL 例 Text's Introduction 


—^ HAF 
自 洲 、 法 洲 一 > FU > USERDH ! 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta K ARIZ ARK) (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasarand anafifiasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anannasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


「 阿 * ees | ARE AEREA, BLAA L 以 =- 自 * 燃 ? 明 %” pieni Graki, 
FR ARE RAE AS ; VASERVAÉIS]L — 随时 7 法 5 版 : 依 -， | BR ea Rte AEN ae 阿 * žE | 
D EE Y e Ña RING 将 :在 8 最 入 高 和 PES wy? GANE d: d 


fle yt D GRMEDSHT. Ai 7 


Im 4665189 Pre 3x > fL [ea ER ARE: 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


^w 


| EJ PEs ! 依 -我 # 为 * 汝 等 %” Peize 『 kriede ， $e GARAGES, 
Bi Ay, 汝 等 和 之 :大 ?4 师 ?>。 | ~ (ARREAK) (DN 16, 216) 

(2) | eee ee MeL; 集 * 真 $s 是 " 因 s,， Ere R; X 
rsADAS Bp *^ A AD Br. St RES Ware, Bret A ee, 
KERRI, | ~ (hii HE) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [ zo EE S J RAE APIS? HOF 
[ © Abhidhamma &&R& ` ©  Therapadanapali 长 老 壁 喻 、@ Theriapaddnapali RARE ` 
© Buddhavamsapali ff&3&$£ » © Cariyapitakapali >T8& ` © Jatakapali KÆ% ° | 


n M Ë, SH 2 AB 


) (RAH) EBIRAARARM (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
2531 < 次 集结 版 。 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ X ^ PES KE 
sya. = Thai 2&5 E] š 
pi. = Pali Text Society 巴 ? |^ XE 3&5 s € (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X+ 


D Bite Fs FS SSeS BaP ^ SARA Nats : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakatha Es 
cülani. = ciilaniddesapali / | Vg KS 
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ah mahani i AGERE 
mahava. = mahàvamsa AP 
moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 
pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali THE TP fe : 


pe. = petavatthupali / petakopadesapáli / peyyala Bt, 
pu. = puggalapannattipali A fea 
pūci. = pacittiyapali EBPS ES 

para. = Eid iid Sco Bof es 
one sa 
BERE 


在 下 面 的 名 和 PTS 版 本 都 是 “ š assa" 一 一 
i me attati va assa [vassa er sya. pi.)] sac 
Rese, he RLM RL Bek Ee: 


(2) [EHEAR] eee > € DAR. DN KSB > MN sP šB > SN 相应 部 、4V 增 支 
部 、KN 小 部 、Khp ¿| SRE ` Dhp 法 句 经 、Ud BERKE x Tti oR x Snp ER Viv RBE ` 
Pev FRAIL ` Thag RAS ^ Thig RABY Mnd A. 3: £ it Be PRE ` Ne 
EA ` Pe = HMO ` Miln AM EPS. @ VA ER | 3 
BK Go ` CV y 5k vos ^ PV ERA’ DV RARE 


zo FR 
以 下 载 例 $ diim > RKE 
(anu) RÆ (passi ZR) 身 (kaya) >> kaye 


x kaya-anu-p 
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四 、 BHEP 7A ko 
ERER’ RE (ERU) o ÁRAR ERA? AAAS: 


(1) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 订 是 : TRS, BP FREE ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 ……… ° 以致 干 摄 《 巴 利 原 典 》 55388 | 

(2) 即使 ， 再 完善 的 番 课 文字 ， 其 内 酒 、 其 价 信 …… ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
T832 3f Ses |! 

更 何况 ， 翻 齐 错 误 、 不 精确 等 ……. By o BEES! 


ARIRAN o ERER ° RB 《 巴 利 原 典 E) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


r 


味 著 一 保留 日 后 修正 、 


G) 佛陀 是 最 好 的 心 替 民 医 : 
了 我 & 如 Y RE, 知 * 病 :说 8 药 z，， 服 5 与 "不 2 服 5， FER Bethe, | Lael es 
Eno GEAR £c. Bez Arete, JES ihel ] ~ (fibi dm) 


(4) BA > SR WER AA tH > BRM EET | ROB ? 
所 以 ， 抽 学 佛 人 人， 应 该 培养 : 「 以 -翻译 -， Aseer eye Ti Ai 多 2 多 Bese 
《 巴 ? 利 * 原 # 典 32》 wie Bes, J」 才 是 明智 之 办 ! 


FEX É) EIS 
fip 2557 (HE 2014) 34 B 20 8) 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
最 后 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 
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ses 费 流 Feed? + BREET BS FR ! 


Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE o ARCS ^ BRT REDARE IOUR ` 20 72 40389 EI ° 
ZK FA Ae Bad | ARE : se 3 5548 C A 246 2 ARRRBSH ERR] * 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 


(GEDGRSEOXGGDLIEE, BiB ReA A Lt. ) 
Please note that the binding edge, double the number of pages on the left. 


O 结集 者 : 
@ 出 版 者 : 
O 倡 印 者 : 
© EDREER : 
O 助 印 者 : 


Hif] Ven. Devacitta 4A 2557. 5. 11 初稿 
Bie (fa E https://fuzi.nidbox.com 
ZS palitxt@outlook.com Z 


z s D: 


^9o8 r2 Soe 


